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Unbedingt Gebrauchsanweisung des 
Grundgerätes beachten!
Dieses Gerät ist für die Verarbeitung 
haushaltsüblicher Mengen konstruiert und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.
Das Zubehör ist für die Küchenmaschine 
MUM6N... geeignet. Das beschriebene 
Sonderzubehör ist im Fachhandel erhältlich.

Sicherheitshinweise
Multi-Mixer nur in komplett zusammen-
gesetztem Zustand auf die Küchenmaschine 
aufsetzen.
Multi-Mixer nur bei Stillstand des Antriebes 
(0/Off) und bei gezogenem Netzstecker 
aufsetzen/abnehmen.
Multi-Mixer nur in der gezeigten Betriebsposition 
betreiben.
Während des Betriebes nie in den Einfüllschacht 
greifen, zum Nachschieben Stopfer verwenden. 
Verletzungsgefahr durch scharfe Zerklei-
nerungsscheiben! 
Zerkleinerungsscheiben nur am Rand anfassen.
Zum Einsetzen und Entnehmen des Schlag-
messers dieses nur am Kegelansatz anfassen. 
Verletzungsgefahr durch scharfe Klingen!
Kinder vom Gerät fernhalten.

Sollbruchstelle
Bei Überlastung bricht der Scheibenträger an 
der Antriebswelle und schützt so den Antrieb 
vor Beschädigung. 
Ersatzteil erhältlich beim Kundendienst.

Auf einen Blick
Bitte Bildseiten ausklappen
Bild A
a Stopfer
b Deckel mit Einfüllschacht
c Schüssel
d Antriebssockel
e Schlagmesser
f Scheibenträger 
g Wende-Schneidscheibe (dick/dünn)
h Wende-Raspelscheibe (grob/fein)
i Reibscheibe

Bedienen

” Zubehör vor dem ersten Gebrauch 
gründlich reinigen, siehe „Reinigen und 
Pflegen“.

Schlagmesser

zum Hacken, Pürieren, Mixen, Zerkleinern und 
zum Herstellen von Soßen und Mixgetränken.

Bild B
” Schüssel auf den Sockel setzen und 

gegen den Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag drehen. Lasche (1.) muss im 
Schlitz (2.) am Griff einrasten (Bild B4).

” Schlagmesser einsetzen, dabei am  
Kegelansatz anfassen.

” Zu verarbeitende Lebensmittel einfüllen.
” Deckel aufsetzen (Markierung beachten) 

und gegen den Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag der Deckelnase (1.) drehen. 
Deckelnase muss im Schlitz (2.) am Griff 
einrasten (Bild B7).

” Multi-Mixer auf Antrieb aufsetzen, dabei 
Markierung beachten. Gegen den 
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.

” Drehschalter auf gewünschte Stufe 
stellen.

” Nachfüllen von Lebensmitteln während 
des Betriebes durch den Einfüllschacht 
möglich.

Wichtige Hinweise
Nur wenn der Multi-Mixer komplett 
zusammengesetzt ist und der Deckel 
bis zum Anschlag der Deckelnase 
gedreht ist, lässt sich der Multi-Mixer 
auf die Küchenmaschine aufsetzen 
und betreiben. Eventuell die 
Deckelnase mit dem Daumen 
festhalten.
Bei Gebrauch des Mixerantriebs der 
Küchenmaschine Schutzdeckel auf 
den nicht genutzten Antrieb für die 
Schüssel aufsetzen (Bild B3).

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê=ÇìêÅÜ=ëÅÜ~êÑÉ=
häáåÖÉå

wìã=báåëÉíòÉå=ìåÇ=båíåÉÜãÉå=ÇÉë=
pÅÜä~ÖãÉëëÉêë=ÇáÉëÉë=åìê=~ã=
hÉÖÉä~åë~íò=~åÑ~ëëÉåK
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Hinweis:
Der Deckel kann während der Arbeit und wenn 
der Multi-Mixer auf der Küchenmaschine 
angebracht ist, nicht abgenommen werden.
Nach der Arbeit
” Gerät am Drehschalter ausschalten.
” Netzstecker ziehen.
” Multi-Mixer durch Drehen im 

Uhrzeigersinn vom Gerät abnehmen.
” Deckel durch Drehen im Uhrzeigersinn 

abnehmen.
” Multi-Mixer leeren. Dazu das 

Schlagmesser am Kegelansatz im Multi-
Mixer zurückhalten.

” Schlagmesser am Kegelansatz 
entnehmen.

” Schüssel durch Drehung im Uhrzeigersinn 
vom Antriebssockel abnehmen.

” Teile reinigen.

Anwendungsbeispiele Schlagmesser

Kräuter
Maximalmenge: 30 g
Stufe: 4
Verarbeitungszeit: 20–30 Sekunden
Anmerkung: Verarbeitung nur in 

trockener Schüssel.
Zwiebeln, Knoblauch
Maximalmenge: 100 g
Stufe: 4
Verarbeitungszeit: 5–7 Sekunden
Anmerkung: Zwiebeln vierteln.
Nüsse, Mandeln
Maximalmenge: 100 g
Stufe: 4
Verarbeitungszeit: 1–1½ Minuten
Fleisch
Maximalmenge: 300 g
Stufe: 4
Verarbeitungszeit: 30–60 Sekunden
Anmerkung: Knochen, Knorpel und 

Sehnen entfernen. Fleisch 
in grobe Stücke schneiden.

Gemüsebrei, Gemüsesuppen
Maximalmenge: 375 g
Stufe: 4
Verarbeitungszeit: 1 Minute

Mayonnaise
2 Eier
15 g Essig
½ TL Senf
1 Prise Salz
1 Prise Zucker
300–400 g Öl
Zutaten müssen gleiche Temperatur haben.
” Zutaten (außer Öl) einige Sekunden auf 

Stufe 3 mischen.
” Das Öl langsam durch den Trichter gießen 

und so lange weiter mischen, bis die 
Mayonnaise emulgiert.

Verarbeitungszeit: 1½ Minuten
Fleischteige, Füllungen, Pasteten
Maximalmenge: 300 g
Stufe: 4
Verarbeitungszeit: 1 Minute
Anmerkung: Fleisch zusammen mit 

restlichen Zutaten und 
Gewürzen einfüllen.

Mixen (Milchmixgetränke, Soßen, 
Salatdressing und Cremesuppen)
Maximalmenge: flüssig 0,5 l

fest 375 g
Stufe: 3–4

Zerkleinerungsscheiben

Wende-Schneidscheibe – dick/dünn
zum Schneiden von Obst und Gemüse.
Verarbeitung auf Stufe 2–3.
táÅÜíáÖÉê=eáåïÉáëW
aáÉ=tÉåÇÉJpÅÜåÉáÇëÅÜÉáÄÉ=áëí=åáÅÜí=ÖÉÉáÖåÉí=
òìã=pÅÜåÉáÇÉå=îçå=e~êíâ®ëÉI=_êçíI=_ê∏íÅÜÉå=
ìåÇ=pÅÜçâçä~ÇÉK=dÉâçÅÜíÉI=ÑÉëíâçÅÜÉåÇÉ=
h~êíçÑÑÉäå=åìê=â~äí=ëÅÜåÉáÇÉåK

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê=ÇìêÅÜ=ëÅÜ~êÑÉ=
wÉêâäÉáåÉêìåÖëëÅÜÉáÄÉå

káÅÜí=áå=ÇÉå=báåÑΩääëÅÜ~ÅÜí=ÖêÉáÑÉåI=
òìã=k~ÅÜëÅÜáÉÄÉå=píçéÑÉê=
îÉêïÉåÇÉåK=tÉêâòÉìÖ=åìê=ÄÉá=
píáääëí~åÇ=ÇÉë=^åíêáÉÄÉë=ïÉÅÜëÉäåK=
wÉêâäÉáåÉêìåÖëëÅÜÉáÄÉå=åìê=
òìë~ããÉå=ãáí=ÇÉã=pÅÜÉáÄÉåíê®ÖÉê=
ÉáåëÉíòÉå=ÄòïK=ÉåíåÉÜãÉåK
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Wende-Raspelscheibe – grob/fein
zum Raspeln von Gemüse, Obst und Käse, 
außer Hartkäse (z. B. Parmesan).
Verarbeitung auf Stufe 3 oder 4.
táÅÜíáÖÉê=eáåïÉáëW
aáÉ=tÉåÇÉJo~ëéÉäëÅÜÉáÄÉ=áëí=åáÅÜí=ÖÉÉáÖåÉí=
òìã=o~ëéÉäå=îçå=kΩëëÉåK=tÉáÅÜâ®ëÉ=åìê=ãáí=
ÇÉê=ÖêçÄÉå=pÉáíÉ=E~ìÑ=píìÑÉ=QF=ê~ëéÉäåK
Reibscheibe – mittelfein
zum Reiben von Hartkäse (z. B. Parmesan), 
gekühlter Schokolade und Nüssen
Verarbeitung auf Stufe 4.
táÅÜíáÖÉê=eáåïÉáëW
aáÉ=oÉáÄëÅÜÉáÄÉ=áëí=åáÅÜí=ÖÉÉáÖåÉí=òìã=oÉáÄÉå=
îçå=tÉáÅÜJ=ìåÇ=pÅÜåáííâ®ëÉK
Bild C
” Schüssel auf den Sockel setzen und 

gegen den Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag drehen. Lasche (1.) muss im 
Schlitz (2.) am Griff einrasten (Bild C4).

” Schneid- oder Raspelscheibe mit der 
gewünschten Seite nach oben auf den 
Scheibenträger setzen. Scheiben 
vorsichtig am Rand anfassen!
Hinweis:
Die Reibscheibe ist nur einseitig 
benutzbar.

” Scheibenträger einsetzen. Dabei an der 
Nabe halten (Bild C6).

” Deckel aufsetzen (Markierung beachten) 
und gegen den Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag der Deckelnase (1.) drehen. 
Deckelnase muss im Schlitz (2.) am Griff 
einrasten (Bild C7).

” Multi-Mixer auf Antrieb aufsetzen, dabei 
Markierung beachten. Gegen den 
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.

” Drehschalter auf gewünschte Stufe 
stellen: Stufe 1 oder 2 bei weichen und 
brüchigen Lebensmitteln, ansonsten Stufe 
3 oder 4.

” Zu verarbeitende Lebensmittel in den 
Einfüllschacht geben und mit dem Stopfer 
leicht nachschieben, Füllhöhe beachten. 
Die maximale Füllhöhe befindet sich an der 
Unterkante der Scheibenträgernabe.

Tipp: 
Für ein gleichmäßiges Schnittgut, dünnes 
Schneidgut bundweise verarbeiten.

Hinweis: 
Sollten zu verarbeitende Lebensmittel im 
Multi-Mixer festklemmen, Küchenmaschine 
ausschalten und Netzstecker ziehen. 
Stillstand des Antriebes abwarten. Multi-Mixer 
vom Antrieb nehmen, Deckel des Multi-Mixers 
abnehmen und Einfüllschacht entleeren.
Nach der Arbeit
” Gerät am Drehschalter ausschalten.
” Netzstecker ziehen.
” Multi-Mixer durch Drehen im 

Uhrzeigersinn vom Gerät abnehmen.
” Deckel durch Drehen im Uhrzeigersinn 

abnehmen.
” Scheibenträger mit aufgelegter 

Zerkleinerungsscheibe entnehmen.
” Multi-Mixer leeren.
” Schüssel durch Drehung im Uhrzeigersinn 

vom Antriebssockel abnehmen.
” Teile reinigen.

Reinigen und Pflegen

Alle Teile außer dem Antriebssockel sind 
spülmaschinenfest.
Kunststoffteile in der Spülmaschine nicht 
einklemmen, da Verformung möglich.
Schlagmesser mit der Kegelöffnung nach 
unten so einlegen, dass keine anderen Teile 
beschädigt werden können.
Antriebssockel mit einem feuchten Lappen 
abwischen. Bei Bedarf etwas Spülmittel 
benutzen. Anschließend trockenreiben.

píêçãëÅÜä~ÖÖÉÑ~Üê

sçê=~ääÉå=^êÄÉáíÉå=~ã=dÉê®í=ÇÉå=
kÉíòëíÉÅâÉê=òáÉÜÉåK

sçêëáÅÜí>

hÉáåÉ=ëÅÜÉìÉêåÇÉå=oÉáåáÖìåÖëJ
ãáííÉä=îÉêïÉåÇÉåK=lÄÉêÑä®ÅÜÉå=
â∏ååÉå=ÄÉëÅÜ®ÇáÖí=ïÉêÇÉåK
aÉê=^åíêáÉÄëëçÅâÉä=áëí=åáÅÜí=
ëéΩäã~ëÅÜáåÉåÑÉëíK

Änderungen vorbehalten.



en 5

Robert Bosch Hausgeräte GmbH 5090 471 837 | 01.2008

Always follow the operating instructions 
for the base unit!
This appliance is designed for processing 
normal quantities of food for domestic use 
and is not suitable for industrial use.
The accessories are suitable for the food 
processor MUM6N… The described optional 
accessories are available from specialist 
outlets.

Safety Information
Attach only completely assembled multi-blender 
to the food processor.
Before attaching/removing the multi-blender, 
wait until the drive has come to a standstill 
(0/Off) and pull out the mains plug.
Operate the multi-blender in the indicated 
operating position only.
While operating the appliance, never reach into 
the filling shaft, use the pusher to push in the 
ingredients. Risk of injury from sharp cutting 
discs! Take hold of cutting discs by the edge 
only.
To insert and remove the chopping blade, 
take hold of it by the tapered lug only. 
Risk of injury from sharp blades!
Keep children away from the appliance.

Predetermined breaking point
If an overload occurs, the disc holder 
on the drive shaft breaks, thereby 
protecting the drive from damage. 
Spare part available from customer service.

Overview
Please fold out the illustrated pages
Fig. A
a Pusher
b Cover with filling shaft
c Bowl
d Drive base
e Chopping blade
f Disc holder
g Reversible slicing disc (thick/thin)
h Reversible shredding disc (coarse/fine)
i Grating disc

Operating the appliance

” Thoroughly clean accessories before 
using for the first time, see “Cleaning 
and care”.

Chopping blade

for mincing, puréeing, blending, cutting 
and for making sauces and mixed drinks.

Figure B
” Place the bowl on the base and rotate 

all the way in an anti-clockwise direction. 
Lug (1.) must engage in the slot (2.) on 
the handle (Fig. B4).

” Insert chopping blade, taking hold of it 
by the tapered lug.

” Add food to be processed.
” Attach cover (note mark) and rotate in an 

anti-clockwise direction as far as the cover 
lug (1.). Cover lug must engage in the slot 
(2.) on the handle (Fig. B7).

” Place multi-blender on the drive, paying 
attention to the mark. Rotate the bowl 
as far as possible in an anti-clockwise 
direction.

” Set the rotary switch to the desired 
setting.

” More food can be added through the filling 
shaft while the appliance is running.

Important information
Only when the multi-blender has 
been completely assembled and the 
cover rotated as far as the cover lug, 
can the multi-blender be attached 
to the food processor and operated. 
If required, hold down the cover lug 
with your thumb.
If using the blender drive of the food 
processor, place the protective cover 
on the unused drive for the bowl 
(Fig. B3).

oáëâ=çÑ=áåàìêó=Ñêçã=ëÜ~êé=Ää~ÇÉë

qç=áåëÉêí=~åÇ=êÉãçîÉ=íÜÉ=ÅÜçééáåÖ=
Ää~ÇÉI=í~âÉ=ÜçäÇ=çÑ=áí=Äó=íÜÉ=í~éÉêÉÇ=
äìÖ=çåäóK
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Note:
The cover cannot be removed while the 
applicance is running and if the multi-blender 
is attached to the food processor.
After using the appliance
” Switch off the appliance with the rotary 

switch.
” Pull out the mains plug.
” Rotate multi-blender in a clockwise 

direction and remove from the appliance.
” Remove the cover by rotating it in 

a clockwise direction.
” Empty multi-blender. To do this, hold back 

the chopping blade on the tapered lug 
in the multi-blender.

” Remove the chopping blade from the 
tapered lug.

” Rotate the bowl in a clockwise direction 
and remove from the drive base.

” Clean parts.

Application examples using 
the chopping blade
Herbs
Maximum capacity: 30 g
Setting: 4
Processing time: 20–30 seconds
Note: Processing in dry bowl

only.
Onions, garlic
Maximum capacity: 100 g
Setting: 4
Processing time: 5–7 seconds
Note: Quarter the onions.
Nuts, almonds
Maximum capacity: 100 g
Setting: 4
Processing time: 1–1½ minutes
Meat
Maximum capacity: 300 g
Setting: 4
Processing time: 30–60 seconds
Note: Remove bones, gristle

and sinews. Cut meat
into large pieces.

Vegetable purée, vegetable soups
Maximum capacity: 375 g
Setting: 4
Processing time: 1 minute
Mayonnaise
2 eggs
15 g vinegar
½ tsp. mustard
1 pinch of salt
1 pinch of sugar
300–400 g (7–9 fl oz) oil
Ingredients must be at the same temperature.
” Blend all ingredients (except oil) for several 

seconds at setting 3.
” Slowly pour the oil through the funnel and 

blend until the mayonnaise emulsifies.
Processing time: 1½ minutes
Sausage meat, stuffing, pâté
Maximum capacity: 300 g
Setting: 4
Processing time: 1 minute
Note: Add meat together with

remaining ingredients
and seasoning.

Blending (milk shakes, sauces, salad 
dressing and cream soups)
Maximum capacity: liquid 0.5 l

solid 375 g
Setting: 3–4

Cutting discs

Reversible slicing disc – thick/thin
for slicing fruit and vegetables.
Process at setting 2–3.
fãéçêí~åí=áåÑçêã~íáçåW
qÜÉ=êÉîÉêëáÄäÉ=ëäáÅáåÖ=ÇáëÅ=áë=åçí=ëìáí~ÄäÉ=Ñçê=
ëäáÅáåÖ=Ü~êÇ=ÅÜÉÉëÉI=ÄêÉ~ÇI=êçääë=çê=ÅÜçÅçä~íÉK=
päáÅÉ=ÄçáäÉÇI=ï~ñó=éçí~íçÉë=çåäó=ïÜÉå=íÜÉó=
~êÉ=ÅçäÇK

oáëâ=çÑ=áåàìêó=Ñêçã=ëÜ~êé=ÅìííáåÖ=
ÇáëÅë

hÉÉé=ÑáåÖÉêë=ÅäÉ~ê=çÑ=íÜÉ=ÑáääáåÖ=ëÜ~ÑíI=
~ÇÇ=ãçêÉ=áåÖêÉÇáÉåíë=ïáíÜ=íÜÉ=
éìëÜÉêK=`~ÖÉ=íççäë=çåäó=ïÜÉå=
íÜÉ ~ééäá~åÅÉ=áë=~í=~=ëí~åÇëíáääK=
fåëÉêí ~åÇ=êÉãçîÉ=ÅìííáåÖ=ÇáëÅë=
íçÖÉíÜÉê=ïáíÜ=íÜÉ=ÇáëÅ=ÜçäÇÉê=çåäóK
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Reversible shredding disc – coarse/fine
for shredding vegetables, fruit cheese, except 
for hard cheese (e. g. Parmesan).
Process at setting 3 or 4.
fãéçêí~åí=áåÑçêã~íáçåW
qÜÉ=êÉîÉêëáÄäÉ=ëÜêÉÇÇáåÖ=ÇáëÅ=áë=åçí=ëìáí~ÄäÉ=
Ñçê=ëÜêÉÇÇáåÖ=åìíëK=pÜêÉÇ=ëçÑí=ÅÜÉÉëÉ=ïáíÜ=
íÜÉ Åç~êëÉ=ëáÇÉ=çåäó=E~í=ëÉííáåÖ=QFK
Grating disc – medium-fine
for grating hard cheese (e.g. Parmesan), 
cooled chocolate and nuts.
Process at setting 4.
fãéçêí~åí=áåÑçêã~íáçåW
qÜÉ=Öê~íáåÖ=ÇáëÅ=áë=åçí=ëìáí~ÄäÉ=Ñçê=Öê~íáåÖ=
ëçÑí ÅÜÉÉëÉ=~åÇ=ÅÜÉÉëÉ=ëäáÅÉëK
Figure C
” Place the bowl on the base and rotate 

all the way in an anti-clockwise direction. 
Lug (1.) must engage in the slot (2.) on the 
handle (Fig. C4).

” Place slicing or shredding disc with the 
required side face up on the disc holder. 
Carefully take hold of discs by the 
edge!
Note:
Only one side of the grating disc can 
be used.

” Insert the disc holder. In doing so, hold 
the hub (Bild C6).

” Attach cover (note mark) and rotate 
in an anti-clockwise direction as far 
as the cover lug (1.). Cover lug must 
engage in the slot (2.) on the handle 
(Fig. C7).

” Place multi-blender on the drive, paying 
attention to the mark. Rotate the bowl 
as far as possible in an anti-clockwise 
direction.

” Turn the switch to the required setting: 
Setting 1 or 2 for soft and crumbly foods, 
otherwise setting 3 or 4.

” Put food to be processed in the filling shaft 
and push down gently with the pusher, 
observe filling height. The maximum filling 
height is located on the lower edge of 
the disc holder hub.

Tip:
To ensure evenly cut ingredients, process 
slender ingredients in bunches.

Note:
If ingredients to be processed become 
jammed in the multi-blender, switch off the 
food processor and pull out the mains plug. 
Wait until the drive comes to a standstill. 
Take multi-blender off the drive, remove cover 
from the multi-blender and empty filling shaft.
After using the appliance
” Switch off the appliance with the rotary 

switch.
” Pull out the mains plug.
” Rotate multi-blender in a clockwise 

direction and remove from the appliance.
” Remove the cover by rotating it in 

a clockwise direction.
” Remove disc holder with attached 

cutting disc.
” Empty multi-blender.
” Rotate the bowl in a clockwise direction 

and remove from the drive base.
” Clean parts.

Cleaning and servicing

All parts, except the drive base, are dish-
washer-proof.
Do not wedge plastic parts in the dishwasher 
as they could warp.
Insert chopping blade with the tapered 
opening face down to prevent other parts 
from becoming damaged.
Wipe drive base with a damp cloth. If required, 
use a little washing-up liquid. Then wipe dry.

oáëâ=çÑ=ÉäÉÅíêáÅ=ëÜçÅâ

_ÉÑçêÉ=ïçêâáåÖ=çå=íÜÉ=~ééäá~åÅÉI=
éìää=çìí=íÜÉ=ã~áåë=éäìÖK

`~ìíáçå>

aç=åçí=ìëÉ=~Äê~ëáîÉ=ÅäÉ~åáåÖ=
~ÖÉåíëK=pìêÑ~ÅÉë=ã~ó=ÄÉ=Ç~ã~ÖÉÇK
qÜÉ=ÇêáîÉ=Ä~ëÉ=áë=åçí=ÇáëÜï~ëÜÉêJ
éêççÑK

Subject to change without notice.
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Veuillez impérativement respecter la 
notice d'instructions de l’appareil de base !
Utilisez cet appareil uniquement pour des 
quantités de préparations culinaires couran-
tes. Il ne peut pas être utilisé à des fins 
commerciales.
Les accessoires sont adaptés au robot 
culinaire MUM6N...  Les accessoires 
en option décrits sont disponibles dans 
le commerce spécialisé.

Consignes de sécurité
Assemblez d'abord complètement le 
multimixeur avant de le poser sur le robot 
culinaire.
Ne posez/retirez le multimixeur qu’après avoir 
éteint le moteur (0/Off) et débranché la fiche 
mâle de la prise de courant.
Ne faites marcher le multimixeur que dans 
la position de service indiquée.
Pendant le fonctionnement, n’introduisez jamais 
les doigts par l’ouverture d’ajout d’ingrédients : 
servez-vous du pilon-poussoir pour en rajouter. 
Risque de blessures avec les disques de 
broyage tranchants ! Ne saisissez les disques 
à réduire que par leurs bords.
Pour mettre la lame-fouet en place et la retirer, 
ne la saisissez que par la jonction conique. 
Risque de blessures avec les lames très 
tranchantes !
Cet appareil n'est pas un jouet. 
Éloignez les enfants.

Zone fragilisée
En cas de surcharge, le porte-disque situé 
contre l’arbre d’entraînement casse et 
protège l’entraînement contre des dégâts. 
Pièce de rechange disponible auprès du 
service après-vente.

Vue d'ensemble
Veuillez déplier les volets illustrés
Figure A
a Pilon-poussoir
b Couvercle avec ouverture pour ajout
c Bol
d Socle d’entraînement
e Lame-fouet
f Porte-disque

g Disque à découper (épais/mince)
 réversible

h Disque à râper (épais/fin) réversible
i Disque à râper

Utilisation

” Avant de les utiliser pour la première fois, 
nettoyez soigneusement les accessoires, 
voir le chapitre intitulé «Nettoyage et 
entretien».

Lame-fouet
pour hacher, réduire en purée, mixer, broyer, 
pour préparer des sauces et des boissons.

Fig. B
” Posez le bol sur le socle et tournez-le 

en sens inverse des aiguilles d'une montre 
jusqu'à la butée. La patte (1.) doit encran-
ter dans la fente (2.) au niveau de la 
poignée (fig. B4).

” Mettez la lame fouet en place ; saisissez 
ce faisant la jonction conique.

” Versez les produits alimentaires 
à travailler.

Consignes importantes
Ce n’est qu’après avoir complète-
ment assemblé le multimixeur, avoir 
tourné le couvercle jusqu'à ce que 
sa saillie arrive en butée et posé 
le multimixeur sur le robot culinaire 
que vous pourrez l’utiliser. Il faudra 
le cas échéant retenir la saillie 
du couvercle avec le pouce.
Si sur le robot vous utilisez l’entraîne-
ment du mixeur, posez le couvercle 
de protection sur l’entraînement 
du bol vu qu’il ne sert pas (fig. B3).

oáëèìÉ=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉë=~îÉÅ=
äÉë ä~ãÉë=íê≠ë=íê~åÅÜ~åíÉë
mçìê=ãÉííêÉ=ä~=ä~ãÉJÑçìÉí=Éå=éä~ÅÉ=
Éí=ä~=êÉíáêÉêI=åÉ=ä~=ë~áëáëëÉò=èìÉ=é~ê=
ä~=àçåÅíáçå=ÅçåáèìÉK
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” Posez le couvercle (en tenant compte 
du repère) puis tournez en sens inverse 
des aiguilles d'une montre jusqu'à la butée 
formée par la saillie (1.) du couvercle. 
La saillie du couvercle doit encranter 
dans la fente (2.) au niveau de la poignée 
(fig. B7).

” Posez le multimixeur sur l’entraînement 
en tenant compte du repère. Tournez 
le bol en sens inverse des aiguilles d'une 
montre jusqu'à la butée.

” Réglez l’interrupteur rotatif sur la position 
voulue.

” Pendant la marche, vous pouvez rajouter 
des aliments par l’ouverture pour ajout.

Remarque :
Impossible de retirer le couvercle pendant le 
travail et tant que le multimixeur se trouve sur 
le robot culinaire.
Après le travail
” Éteignez l’appareil par l’interrupteur rotatif.
” Débranchez la fiche mâle de la prise de 

courant.
” Tournez le multimixeur dans le sens des 

aiguilles d'une montre pour le détacher 
de l'appareil.

” Pour retirer le couvercle, tournez-le dans 
le sens des aiguilles d'une montre.

” Videz le multimixeur. Pour ce faire, retenez 
la lame-fouet par la jonction conique dans 
le multimixeur.

” Retirez la lame-fouet en la saisissant 
par la jonction conique.

” Pour détacher le bol du socle 
d’entraînement, tournez-le dans le sens 
des aiguilles d'une montre.

” Nettoyez les pièces.

Exemples d’utilisation de la lame fouet
Herbes culinaires
Quantité maximale : 30 g
Position : 4
Durée de traitement : 20–30 secondes
Remarque : le traitement doit se

dérouler dans un bol
sec uniquement.

Oignons, ail
Quantité maximale : 100 g
Position : 4
Durée de traitement : 5–7 secondes
Remarque : découpez les oignons

en quarts.

Noix, amandes
Quantité maximale : 100 g
Position : 4
Durée de traitement : 1–1,5 minute
Viande
Quantité maximale : 300 g
Position : 4
Durée de traitement : 30–60 secondes
Remarque : enlever les os,

cartilages et tendons.
Découpez la viande
en gros morceaux.

Bouillies de légumes, soupes de légumes
Quantité maximale : 375 g
Position : 4
Durée de traitement : 1 minute
Mayonnaise
2 œufs
15 g vinaigre
½ c. à café de moutarde
1 pincée de sel 
1 pincée de sucre
300–400 g d'huile
Les ingrédients doivent tous se trouver à la 
même température.
” Mixez tous les ingrédients pendant 

quelques secondes (sauf l'huile) à la 
vitesse 3.

” Versez l’huile lentement par l’entonnoir et 
continuez de mélanger jusqu'à ce que la 
mayonnaise s'émulsionne.

Durée de traitement : 1,5 minute
Pâtes boulangères pour la viande, farces, 
pâtés
Quantité maximale : 300 g
Position : 4
Durée de traitement : 1 minute
Remarque : introduisez la viande

avec les autres
ingrédients et épices.

Passer au mixeur (boissons lactées, 
sauces, assaisonnements pour salades et 
veloutés)
Quantité maximale : liquide 0,5 l

ferme 375 g
Position : 3–4
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Disques à réduire

Disque à découper réversible – épais/
mince
pour émincer les fruits et légumes.
Travaillez les aliments sur la position 2–3.
oÉã~êèìÉ=áãéçêí~åíÉ=W
iÉ=ÇáëèìÉ=¶=ê¨ÇìáêÉ=ê¨îÉêëáÄäÉ=ÅçåîáÉåí=éçìê=
ÅçìéÉê=äÉ=Ñêçã~ÖÉ=ÇìêI=äÉ=é~áåI=äÉë=éÉíáíëJé~áåë=
Éí=äÉ=ÅÜçÅçä~íK=kÉ=ÅçìéÉò=äÉë=éçããÉë=ÇÉ=íÉêêÉ=
ÅìáíÉë=ÑÉêãÉë=èìÛ~éê≠ë=èìÛÉääÉë=çåí=êÉÑêçáÇáK
Disque à râper réversible – épais/fin
pour râper des fruits, des légumes et du 
fromage (sauf le fromage dur, le parmesan 
par exemple).
Travaillez sur la position 3 ou 4.
oÉã~êèìÉ=áãéçêí~åíÉ=W
iÉ=ÇáëèìÉ=¶=êßéÉê=ê¨îÉêëáÄäÉ=åÉ=ÅçåîáÉåí=é~ë=
éçìê=êßéÉê=äÉë=åçáñK=kÉ=êßéÉò=äÉ=Ñêçã~ÖÉ=ãçì=
èìÛ~îÉÅ=äÉ=Å∑í¨=¨é~áë=Eëìê=ä~=éçëáíáçå=QFK
Disque à râper – mi-fin
pour râper le fromage dur (p. ex. le parmesan), 
le chocolat réfrigéré et les noix.
Travaillez les aliments sur la position 4.
oÉã~êèìÉ=áãéçêí~åíÉ=W
iÉ=ÇáëèìÉ=¶=êßéÉê=åÉ=ÅçåîáÉåí=é~ë=éçìê=êßéÉê=
äÉ=Ñêçã~ÖÉ=ãçì=çì=éê¨Ç¨Åçìé¨=Éå=íê~åÅÜÉëK
Fig. C
” Posez le bol sur le socle et tournez-le en 

sens inverse des aiguilles d'une montre 
jusqu'à la butée. La patte (1.) doit 
encranter dans la fente (2.) au niveau de la 
poignée (fig. C4).

” Posez le disque à découper ou râper sur le 
porte-disque, avec le côté actif voulu 
tourné vers le haut. Saisissez les disques 
prudemment par le bord !

Remarque :
Le disque à râper/concasser fin n’est 
utilisable que d’un côté.

” Mettez le porte-disque en place. Tenez-le 
ce faisant par le moyeu (fig. C6).

” Posez le couvercle (en tenant compte 
du repère) puis tournez en sens inverse 
des aiguilles d'une montre jusqu'à la butée 
formée par la saillie (1.) du couvercle. 
La saillie du couvercle doit encranter 
dans la fente (2.) au niveau de la poignée 
(fig. C7) .

” Posez le multimixeur sur l’entraînement 
en tenant compte du repère. Tournez 
le bol en sens inverse des aiguilles d'une 
montre jusqu'à la butée.

” Réglez le sélecteur rotatif sur la position 
voulue : position 1 ou 2 en présence de 
produits alimentaires mous et cassants, 
sinon sur la position 3 ou 4.

” Versez les produits alimentaires à traiter 
dans l’ouverture pour ajout et faites-les 
avancer doucement avec le pilon 
poussoir, surveillez la hauteur de 
remplissage. Le bord inférieur du moyeu 
du porte-disque représente la hauteur 
de remplissage maximale.

Astuce :
Pour que la coupe des aliments soit régulière, 
présentez les aliments minces en bottes.
Remarque :
Si les produits à travailler se coincent dans 
le multimixeur, éteignez le robot culinaire 
et débranchez sa fiche mâle de la prise 
de courant. Attendez que que l’entraînement 
se soit immobilisé. Détachez le multimixeur 
de l’entraînement, retirez le couvercle du 
multimixeur et videz l’ouverture pour ajout.
Après le travail
” Éteignez l’appareil par l’interrupteur rotatif.
” Débranchez la fiche mâle de la prise 

de courant.
” Tournez le multimixeur dans le sens des 

aiguilles d'une montre pour le détacher 
de l'appareil.

” Pour retirer le couvercle, tournez-le dans 
le sens des aiguilles d'une montre.

” Retirez le porte-disque avec le disque 
à réduire posé dessus.

” Videz le multimixeur.

oáëèìÉ=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉë=~îÉÅ=äÉë=
ÇáëèìÉë=ÇÉ=Äêçó~ÖÉ=íê~åÅÜ~åíë

kÛáåíêçÇìáëÉò=à~ã~áë=äÉë=ÇçáÖíë=Ç~åë=
äÛçìîÉêíìêÉ=éçìê=~àçìí=X=éçìê=Ñ~áêÉ=
~î~åÅÉê=äÉë=~äáãÉåíëI=ìíáäáëÉò=äÉ=éáäçå=
éçìëëçáêK=kÉ=ÅÜ~åÖÉò=ÇÛ~ÅÅÉëëçáêÉ=
èìÛ~éê≠ë=~îçáê=áããçÄáäáë¨=
äDÉåíê~≤åÉãÉåíK=jÉííÉò=Éå=éä~ÅÉ=
Éí êÉíáêÉò=äÉë=ÇáëèìÉë=¶=ê¨ÇìáêÉ=
íçìàçìêë=~îÉÅ=äÉ=éçêíÉJÇáëèìÉK
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” Pour détacher le bol du socle 
d’entraînement, tournez-le dans le sens 
des aiguilles d'une montre.

” Nettoyez les pièces.

Nettoyage et entretien

Sauf le socle d’entraînement, toutes 
les pièces vont au lave-vaisselle.
Ne coincez pas les pièces en plastique 
dans le lave-vaisselle car elles risquent 
de se déformer.
Pour ne pas risquer d’endommager d’autres 
pièces, introduisez la lame-fouet avec 
l’ouverture conique tournée vers le bas.
Essuyez le socle d’entraînement avec un 
chiffon humide. Si nécessaire, utilisez un peut 
de produit à vaisselle. Ensuite, séchez-le 
en frottant avec un essuie-tout sec.

oáëèìÉë=ÇD¨äÉÅíêçÅìíáçå

^î~åí=ÇÛÉÑÑÉÅíìÉê=íçìë=äÉë=íê~î~ìñ=
ëìê=äÛ~éé~êÉáäI=Ç¨Äê~åÅÜÉò=ä~=ÑáÅÜÉ=
ãßäÉ=ÇÉ=ä~=éêáëÉ=ÇÉ=Åçìê~åíK

mêìÇÉåÅÉ=>

kÛìíáäáëÉò=é~ë=ÇÉ=éêçÇìáíë=ÇÉ=åÉííçJ
ó~ÖÉ=ê¨Åìê~åíëK=sçìë=êáëèìÉò=
ÇÛÉåÇçãã~ÖÉê=äÉë=ëìêÑ~ÅÉëK
iÉ=ëçÅäÉ=ÇÛÉåíê~≤åÉãÉåí=åÉ=î~=
é~ë ~ì=ä~îÉJî~áëëÉääÉK

Sous réserve de modifications.
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Osservare assolutamente le istruzioni 
per l'uso della dell'apparecchio principale!
Questo apparecchio è costruito solo per 
la lavorazione di quantità usuali per la famiglia 
e non è destinato all'uso professionale,
L'accessorio è idoneo per la macchina 
da cucina MUM6N...  L'accessorio speciale 
descritto è disponibile nel commercio 
specializzato.

Istruzioni di sicurezza
Applicare il multi-mixer sulla macchina da cucina 
solo nello stato di montaggio completo.
Montare/smontare il multi-mixer solo ad 
ingranaggio fermo (0/Off) e spina di alimen-
tazione estratta.
Usare il multi-mixer solo nella posizione 
di funzionamento mostrata.
Durante il funzionamento non introdurre mai le 
mani nella bocca di carico, per spingere usare 
un pestello. Pericolo di ferite a causa dischi 
trituratori taglienti! Afferrare i dischi sminuzzatori 
solo sul bordo.
Per montare e smontare il coltello multiuso 
afferrarlo solo sul pomello conico. Pericolo 
di lesioni a causa lame taglienti!
Tenere i bambini lontano dall'apparecchio.

Rottura prestabilita
In caso di sovraccarico l'albero di tras-
missione del portadisco si rompe, proteg-
gendo in tal modo l'ingranaggio da danni. 
Il ricambio è disponibile presso il servizio 
assistenza clienti.

Guida rapida
Aprire le pagine con le figure
Figura A
a Pestello
b Coperchio con bocca di carico
c Ciotola
d Zoccolo di azionamento
e Coltello multiuso
f Portadisco
g Disco doppia funzione per affettare 

(spesso/sottile)
h Disco doppia funzione per grattugiare 

(grosso/fine)
i Disco grattugia

Uso

” Al primo uso pulire accuratamente 
l'accessorio, vedi «Pulizia e cura».

Coltello multiuso

per macinare, passare, frullare, sminuzzare 
e produrre sughi e frappè.

Figura B
” Applicare il contenitore sullo zoccolo 

e ruotarlo in senso antiorario fino 
all'arresto. La linguetta (1.) deve innestarsi 
nella fessura (2.) della maniglia (figura B4).

” Applicare il coltello multiuso, afferrarlo 
a tal fine sul pomello conico.

” Introdurre gli alimenti da lavorare.
” Applicare il coperchio (rispettare il riferi-

mento) e ruotarlo in senso antiorario fino 
all'arresto del nasello del coperchio (1.). 
Il nasello del coperchio deve innestarsi 
nella fessura (2.) della maniglia (figura B7).

” Applicare il multi-mixer sull'ingranaggio, 
ciò facendo tenere presente il riferimento. 
Ruotarla in senso antiorario fino all'arresto.

” Ruotare la manopola sulla velocità 
desiderata.

” Durante il funzionamento è possibile 
aggiungere alimenti attraverso la bocca 
di carico.

Avvertenze importanti
Solo se il multi-mixer è completa-
mente assemblato ed il coperchio 
è ruotato fino all'arresto del nasello 
del coperchio, è possibili applicare 
il multi-mixer sulla macchina da 
cucina e metterlo in funzione. 
Eventualmente premere il nasello 
del coperchio con il pollice.
Per l'uso dell'ingranaggio frullatore 
della macchina da cucina, applicare 
il coperchio di sicurezza 
sull'ingranaggio non utilizzato per 
il contenitore (figura B3).

mÉêáÅçäç=Çá=äÉëáçåá=~=Å~ìë~=ä~ãÉ=
í~ÖäáÉåíá

mÉê=ãçåí~êÉ=É=ëãçåí~êÉ=áä=ÅçäíÉääç=
ãìäíáìëç=~ÑÑÉêê~êäç=ëçäç=ëìä=éçãÉääç=
ÅçåáÅçK
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Avvertenza:
Il coperchio non può essere rimosso durante 
il lavoro e quando il multi-mixer è applicato sulla 
macchina da cucina.
Dopo il lavoro
” Spegnere l’apparecchio con l’interruttore 

rotante.
” Estrarre la spina di alimentazione.
” Rimuovere il multi-mixer dall'apparecchio 

mediante rotazione in senso orario.
” Rimuovere il coperchio ruotandolo in 

senso orario.
” Vuotare il multi-mixer. A tal fine trattenere 

il coltello multiuso per il pomello conico nel 
multi-mixer.

” Rimuovere il coltello multiuso per 
il pomello conico.

” Rimuovere il contenitore dallo zoccolo 
di azionamento mediante rotazione 
in senso orario.

” Pulire le parti.

Esempio d’impiego del coltello 
multiuso
Erbe aromatiche
Quantità massima: 30 g
Velocità: 4
Tempo di lavorazione: 20–30 secondi
Nota: lavorazione solo

in contenitore
asciutto.

Cipolle, aglio
Quantità massima: 100 g
Velocità: 4
Tempo di lavorazione: 5–7 secondi
Nota: tagliare le cipolle

in quattro parti.
Noci, mandorle
Quantità massima: 100 g
Velocità: 4
Tempo di lavorazione: 1–1½ minuti

Carne
Quantità massima: 300 g
Velocità: 4
Tempo di lavorazione: 30–60 secondi
Nota: rimuovere ossi,

cartilagini e tendini.
Tagliare la carne 
a pezzi grossi.

Passato di verdura, minestrone
Quantità massima: 375 g
Velocità: 4
Tempo di lavorazione: 1 minuto
Maionese
2 uova
15 g aceto
½ cucchiaino di senape
1 pizzico sale
1 pizzico di zucchero
300–400 g olio
Gli ingredienti devono essere alla stessa 
temperatura.
” Miscelare gli ingredienti (tranne l'olio) 

per alcuni secondi al grado 3.
” Versare lentamente l'olio attraverso 

l'imbuto e continuare a miscelare finché 
la maionese non si emulsiona.

Tempo di lavorazione: 1½ minuti
Impasti di carne, farcie, paté
Quantità massima: 300 g
Velocità: 4
Tempo di lavorazione: 1 minuto
Nota: introdurre la carne

insieme con gli altri
ingredienti e spezie.

Frullare (frullato misto al latte, sughi, 
dressing per insalata e passate)
Quantità massima: liquido 0,5 l

solido 375 g
Velocità: 3–4
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Disco sminuzzatore

Disco doppia funzione per affettare – 
spesso/sottile
per tagliare frutta e verdura.
Lavorazione al grado 2–3.
^îîÉêíÉåò~=áãéçêí~åíÉW
fä=ÇáëÅç=Ççééá~=ÑìåòáçåÉ=éÉê=~ÑÑÉíí~êÉ=åçå=≠ áÇçåÉç=éÉê=~ÑÑÉíí~êÉ=Ñçêã~ÖÖáç=ÇìêçI=é~åÉI=
é~åáåá=É=ÅáçÅÅçä~íçK=^ÑÑÉíí~êÉ=ëçäç=~=ÑêÉÇÇç=
äÉ é~í~íÉ=ÅçííÉI=ÅÜÉ=åÉää~=Åçííìê~=ëá=ã~åíÉåJ
Öçåç=ÇìêÉK
Disco doppia funzione per grattugiare – 
grosso/fine
per grattugiare verdura, frutta e formaggio, 
tranne il formaggio duro (per es. parmigiano).
Lavorazione al grado 3 o 4.
^îîÉêíÉåò~=áãéçêí~åíÉW
fä=ÇáëÅç=Ççééá~=ÑìåòáçåÉ=éÉê=Öê~ííìÖá~êÉ=åçå=≠ áÇçåÉç=éÉê=Öê~ííìÖá~êÉ=åçÅáK=dê~ííìÖá~êÉ=
áä Ñçêã~ÖÖáç=íÉåÉêç=ëçäç=Åçå=áä=ä~íç=Öêçëëç=
E~ä Öê~Çç=QFK
Disco grattugia – medio-fine
per grattugiare  formaggio duro (per es. 
parmigiano), cioccolata raffreddata e noci
Lavorazione al grado 4.
^îîÉêíÉåò~=áãéçêí~åíÉW
fä=ÇáëÅç=Öê~ííìÖá~=åçå=≠=áÇçåÉç=éÉê=Öê~ííìÖá~êÉ=
Ñçêã~ÖÖáç=íÉåÉêç=É=Ñçêã~ÖÖáç=Ç~=í~ÖäáçK

Figura C
” Applicare il contenitore sullo zoccolo 

e ruotarlo in senso antiorario fino 
all'arresto. La linguetta (1.) deve innestarsi 
nella fessura (2.) della maniglia (figura C4).

” Applicare sul portadisco il disco per 
affettare o per grattugiare con il lato desi-
derato in alto. Afferrare con precauzione 
sul bordo!
Avvertenza:
Il disco grattugia può essere usato su 
un solo lato.

” Inserire il portadisco. Tenerlo a tal fine 
sul mozzo (figura C6).

” Applicare il coperchio (rispettare il 
riferimento) e ruotarlo in senso antiorario 
fino all'arresto del nasello del coperchio 
(1.). Il nasello del coperchio deve innestarsi 
nella fessura (2.) della maniglia (figura C7).

” Applicare il multi-mixer sull'ingranaggio, 
ciò facendo tenere presente il riferimento. 
Ruotarla in senso antiorario fino all'arresto.

” Regolare l'interruttore rotante alla velocità 
desiderata: Grado 1 oppure 2 per alimenti 
teneri e fragili, altrimenti grado 3 o 4.

” Introdurre gli alimenti da lavorare nella 
bocca di carico e spingerli leggermente 
con il pestello, attenzione all'altezza di 
riempimento. L'altezza di riempimento 
massima corrisponde al bordo inferiore 
del mozzo del portadisco.

Consiglio:
Per un alimento tagliato in modo omogeneo, 
tagliare i prodotti sottili legati in mazzetto.
Avvertenza:
Se gli alimenti da lavorare dovessero 
attaccarsi nel multi-mixer, spegnere la 
macchina da cucina ed estrarre la spina. 
Attendere che l'ingranaggio sia fermo. 
Rimuovere il multi-mixer dall'ingranaggio, 
rimuovere il coperchio del multi-mixer 
e vuotare la bocca di carico.

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ=~=Å~ìë~=ÇáëÅÜá=
íêáíìê~íçêá=í~ÖäáÉåíá

kçå=áåíêçÇìêêÉ=äÉ=ã~åá=åÉää~=ÄçÅÅ~=
Çá=Å~êáÅçI=éÉê=ëéáåÖÉêÉ=ìíáäáòò~êÉ=
áä éÉëíÉääçK=pçëíáíìáêÉ=äDìíÉåëáäÉ=ëçäç=
~Ç=áåÖê~å~ÖÖáç=ÑÉêãçK=fåëÉêáêÉ=
ç êáãìçîÉêÉ=á=ÇáëÅÜá=ëãáåìòò~íçêá=
ëçäç=áåëáÉãÉ=Åçå=áä=éçêí~ÇáëÅçK
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Dopo il lavoro
” Spegnere l’apparecchio con l’interruttore 

rotante.
” Estrarre la spina di alimentazione.
” Rimuovere il multi-mixer dall'apparecchio 

mediante rotazione in senso orario.
” Rimuovere il coperchio ruotandolo 

in senso orario.
” Rimuovere il portadisco con il disco 

sminuzzatore applicato.
” Vuotare il multi-mixer.
” Rimuovere il contenitore dallo zoccolo 

di azionamento mediante rotazione 
in senso orario.

” Pulire le parti.

Pulizia e cura

Tutte le parti, tranne lo zoccolo di aziona-
mento, sono lavabili in lavastoviglie.
Per evitare possibili deformazioni, non 
incastrare le parti di plastica nella lavastoviglie.
Disporre il coltello multiuso con l'apertura 
conica rivolta in basso, in modo da non 
danneggiare altre parti.
Strofinare lo zoccolo di azionamento con uno 
straccio umido. Se necessario usare un poco 
di detersivo liquido per piatti. Infine asciugare.

mÉêáÅçäç=Çá=ëÅ~êáÅ~=ÉäÉííêáÅ~

pí~ÅÅ~êÉ=ëÉãéêÉ=ä~=ëéáå~=éêáã~=
Çá ÉëÉÖìáêÉ=èì~äëá~ëá=áåíÉêîÉåíç=
ëìääÛ~éé~êÉÅÅÜáçK

^ííÉåòáçåÉW

kçå=ìíáäáòò~êÉ=ÇÉíÉêÖÉåíá=~Äê~ëáîáK=
mçëëáÄáäá=Ç~ååá=~ääÉ=ëìéÉêÑáÅáK
iç=òçÅÅçäç=Çá=~òáçå~ãÉåíç=åçå=≠ ä~î~ÄáäÉ=áå=ä~î~ëíçîáÖäáÉK

Con riserva di modifiche.
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Neem beslist de gebruiksaanwijzing van 
het basisapparaat in acht!
Dit apparaat is vervaardigd voor hoeveel-
heden die gebruikelijk zijn in het huishouden 
en is niet bedoeld voor zakelijk gebruik.
Het toebehoren is geschikt voor de 
keukenmachine MUM6N... Het beschreven 
extra toebehoren is verkrijgbaar in de 
speciaalzaak.

Veiligheidsvoorschriften
De multimixer alleen in compleet samenge-
bouwde toestand op de keukenmachine 
plaatsen.
Multimixer alleen aanbrengen/verwijderen 
wanneer de aandrijving stilstaat (0/Off) en 
de stekker uit het stopcontact is getrokken.
Multimixer alleen gebruiken in de afgebeelde 
bedrijfsstand.
Tijdens het gebruik niet in de vulschacht grijpen; 
bij het aandrukken de stopper gebruiken. 
Verwondingsgevaar door scherpe 
fijnmaakschijven! Fijnmaakschijven alleen aan 
de and vastpakken.
Het slagmes bij het aanbrengen en verwijderen 
alleen vastpakken bij het kegelgedeelte. 
Verwondingsgevaar door scherpe messen!
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.

Breekpunt
Bij overbelasting breekt de schijfhouder 
op de aandrijfas, waardoor de aandrijving 
wordt beschermd tegen beschadiging. 
Vervangingsonderdeel verkrijgbaar 
bij de klantenservice.

In één oogopslag
De pagina's met afbeeldingen 
uitklappen a.u.b
Afb. A
a Stopper
b Deksel met vulschacht
c Kom
d Aandrijfsokkel
e Slagmes
f Schijfhouder
g Snij-draaischijf (dik/dun)
h Rasp-draaischijf (grof/fijn)
i Maalschijf

Bedienen

” Toebehoren grondig reinigen voordat 
u het voor het eerst gebruikt, zie „Reinigen 
en onderhoud”.

Slagmes

voor hakken, pureren, mixen en fijnmaken, en 
voor het bereiden van sauzen en mixdrankjes.

Afb. B
” Kom op de sokkel plaatsen en tegen 

de klok in tot aan de aanslag draaien. 
De lip (1) moet in de sleuf (2.) van 
de handgreep vallen (afb. B4).

” Slagmes aanbrengen; hierbij vastpakken 
bij het kegelgedeelte.

” Te verwerken levensmiddelen toevoegen.
” Deksel aanbrengen (op de markering 

letten) en tegen de klok in tot aan de 
aanslag van de dekselneus (1.) draaien. 
De dekselneus moet in de sleuf (2.) van de 
handgreep vallen (afb. B7).

” Multimixer op de aandrijving plaatsen, 
hierbij letten op de markering. Tegen 
de klok in tot aan de aanslag draaien.

” Draaischakelaar op de gewenste stand 
zetten.

” Tijdens het gebruik kunnen 
levensmiddelen worden toegevoegd via 
de vulschacht.

Belangrijke aanwijzingen
Alleen wanneer de multimixer 
compleet is samengebouwd en 
het deksel tot aan de aanslag van 
de dekselneus is gedraaid, kan 
de multimixer op de keukenmachine 
worden aangebracht en gebruikt. 
Eventueel de dekselneus vasthouden 
met uw duim.
Bij gebruik van de mixeraandrijving 
van de keukenmachine het 
beschermdeksel op de niet gebruikte 
aandrijving van de kom plaatsen 
(afb. B3).

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê=Çççê=ëÅÜÉêéÉ=
ãÉëëÉå

eÉí=ëä~ÖãÉë=Äáà=ÜÉí=~~åÄêÉåÖÉå=
Éå îÉêïáàÇÉêÉå=~ääÉÉå=î~ëíé~ââÉå=
Äáà ÜÉí=âÉÖÉäÖÉÇÉÉäíÉK
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N.B.:
Tijdens het gebruik en wanneer de multimixer 
is aangebracht op de keukenmachine, kan 
het deksel niet worden verwijderd.
Na gebruik
” Apparaat uitschakelen met de 

draaischakelaar.
” Stekker uit het stopcontact trekken.
” Multimixer tegen de klok in draaien 

en van het apparaat nemen.
” Deksel verwijderen door het met de klok 

mee te draaien.
” Multimixer leegmaken. Daartoe het 

slagmes aan het kegelgedeelte in 
de multimixer tegenhouden.

” Slagmes verwijderen door het bij het 
kegelgedeelte vast te pakken.

” Kom van de aandrijfsokkel verwijderen 
door de kom met de klok mee te draaien.

” Onderdelen reinigen.

Toepassingsvoorbeelden slagmes
Kruiden
Maximum hoeveelheid: 30 g
Stand: 4
Verwerkingstijd: 20–30 seconden
Opmerking: Alleen verwerken

in een droge kom.
Uien, knoflook
Maximum hoeveelheid: 100 g
Stand: 4
Verwerkingstijd: 5–7 seconden
Opmerking: Uien in vier stukken

snijden.
Noten, amandelen
Maximum hoeveelheid: 100 g
Stand: 4
Verwerkingstijd: 1–1½ minuut

Vlees
Maximum hoeveelheid: 300 g
Stand: 4
Verwerkingstijd: 30–60 seconden
Opmerking: Beenderen, kraak-

been en zeen ver-
wijderen. Vlees 
in grote stukken
snijden.

Groentemoes, groentesoep
Maximum hoeveelheid: 375 g
Stand: 4
Verwerkingstijd: 1 minuut
Mayonaise
2 eieren
15 g azijn
½ theelepel mosterd
snufje zout
beetje suiker
300-400 g olie
De ingrediënten moeten dezelfde 
temperatuur hebben.
” Ingrediënten (behalve de olie) enkele 

seconden mixen op stand 3.
” De olie langzaam in de trechter gieten 

en mixen totdat de mayonaise emulgeert.
Verwerkingstijd: 1½ minuut
Vleesdeeg, vullingen, pasteien
Maximum hoeveelheid: 300 g
Stand: 4
Verwerkingstijd: 1 minuut
Opmerking: Het vlees samen

met de andere
ingrediënten en
kruiden toevoegen.

Mixen (milkshakes, sauzen, sladressing 
und crèmesoep)
Maximum hoeveelheid: vloeibaar 0,5 l

vast 375 g
Stand: 3–4
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Fijnmaakschijven

Snij-draaischijf – dik/dun
voor het snijden van fruit en groente.
Verwerking op stand 2–3.
_Éä~åÖêáàâÉ=~~åïáàòáåÖW
aÉ=ëåáàJÇê~~áëÅÜáàÑ=áë=åáÉí=ÖÉëÅÜáâí=îççê=ÜÉí=
ëåáàÇÉå=î~å=Ü~êÇÉ=â~~ëI=ÄêççÇI=ÄêççÇàÉë=
Éå ÅÜçÅçä~ÇÉK=dÉâççâíÉ=î~ëíâçâÉåÇÉ=
~~êÇ~ééÉäë=áå=âçìÇÉ=íçÉëí~åÇ=ëåáàÇÉåK
Rasp-draaischijf – grof/fijn
voor het raspen van groente, fruit en kaas, 
uitgezonderd harde kaas 
(bijv. parmezaanse kaas).
Verwerking op stand 3 of 4.
_Éä~åÖêáàâÉ=~~åïáàòáåÖW
aÉ=ê~ëéJÇê~~áëÅÜáàÑ=áë=åáÉí=ÖÉëÅÜáâí=îççê=ÜÉí=
ê~ëéÉå=î~å=åçíÉåK=w~ÅÜíÉ=â~~ë=~ääÉÉå=ãÉí=
ÇÉ ÖêçîÉ=òáàÇÉ=ê~ëéÉå=Eçé=ëí~åÇ=QFK
Maalschijf – middelfijn
voor het malen van harde kaas 
(bijv. parmezaanse kaas), gekoelde 
chocolade en noten
Verwerking op stand 4.
_Éä~åÖêáàâÉ=~~åïáàòáåÖW
aÉ=ã~~äëÅÜáàÑ=áë=åáÉí=ÖÉëÅÜáâí=îççê=ÜÉí=
ã~äÉå î~å=ò~ÅÜíÉ=â~~ë=Éå=ëåáàÇÄ~êÉ=â~~ëK
Afb. C
” Kom op de sokkel plaatsen en tegen 

de klok in tot aan de aanslag draaien. 
De lip (1.) moet in de sleuf (2.) van de 
handgreep vallen (afb. C4).

” Snij- of raspschijf met de gewenste zijde 
naar boven op de schijfhouder plaatsen. 
Schijven voorzichtig bij de rand 
vastpakken!

N.B.:
De maalschijf kan maar aan één zijde 
worden gebruikt.

” Schijfhouder aanbrengen. Hem daarbij 
vasthouden aan de naaf (afb. C6).

” Deksel aanbrengen (op de markering 
letten) en tegen de klok in tot aan de 
aanslag van de dekselneus (1.) draaien. 
De dekselneus moet in de sleuf (2.) van de 
handgreep vallen (afb. C7).

” Multimixer op de aandrijving plaatsen, 
hierbij letten op de markering. Tegen de 
klok in tot aan de aanslag draaien.

” Draaischakelaar op de gewenste stand 
zetten: Stand 1 of 2 bij zachte, brosse 
levensmiddelen, anders stand 3 of 4.

” De te verwerken levensmiddelen in 
de vulschacht doen en licht aandrukken 
met de stopper. De vulhoogte in acht 
nemen. De maximale vulhoogte is de 
onderkant van de schijfhoudernaaf.

Tip:
Voor een gelijkmatig gesneden product 
kunt u dun snijgoed het best gebundeld 
verwerken.
N.B.:
Als het levensmiddel klem komt te zitten 
in de multimixer, de keukenmachine uitscha-
kelen en de stekker uit het stopcontact 
trekken. Wachten tot de aandrijving stilstaat. 
De multimixer van de aandrijving nemen, 
het deksel van de multimixer verwijderen 
en de vulschacht leegmaken.
Na gebruik
” Apparaat uitschakelen met de draai-

schakelaar.
” Stekker uit het stopcontact trekken.
” Multimixer tegen de klok in draaien 

en van het apparaat nemen.
” Deksel verwijderen door het met 

de klok mee te draaien.
” Schijfhouder met aangebrachte 

fijnmaakschijf verwijderen.
” Multimixer leegmaken.
” Kom van de aandrijfsokkel verwijderen 

door de kom met de klok mee te draaien.
” Onderdelen reinigen.

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê=Çççê=ëÅÜÉêéÉ=
Ñáàåã~~âëÅÜáàîÉå

káÉí=áå=ÇÉ=îìäëÅÜ~ÅÜí=ÖêáàéÉåX=Äáà=ÜÉí=
~~åÇêìââÉå=ÇÉ=ëíçééÉê=ÖÉÄêìáâÉåK=
eìäéëíìââÉå=ìáíëäìáíÉåÇ=îÉêïáëëÉäÉå=
ï~ååÉÉê=ÇÉ=~~åÇêáàîáåÖ=ëíáäëí~~íK=
cáàåã~~âëÅÜáàîÉå=~äíáàÇ=ë~ãÉå=ãÉí=
ÇÉ=ëÅÜáàÑÜçìÇÉê=~~åÄêÉåÖÉå=Éå=
îÉêïáàÇÉêÉåK
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Reiniging en onderhoud

Behalve de aandrijfsokkel kunnen alle 
onderdelen worden gereinigd in de 
afwasautomaat.
Kunststof onderdelen niet vastklemmen in de 
afwasautomaat, ze kunnen vervormd raken.
Het slagmes met de kegelopening naar 
onderen aanbrengen zonder andere 
onderdelen te beschadigen.
Aandrijfsokkel schoonvegen met een vochtige 
doek. Eventueel een beetje afwasmiddel 
gebruiken. Daarna droogwrijven.

dÉî~~ê=î~å=ÉÉå=ÉäÉâíêáëÅÜÉ=ëÅÜçâ

sççê=~ääÉ=ïÉêâò~~ãÜÉÇÉå=ÇÉ=
åÉíëíÉââÉê=ìáí=ÜÉí=~éé~ê~~í=íêÉââÉåK

sççêòáÅÜíáÖ>

dÉÉå=ëÅÜìêÉåÇÉ=êÉáåáÖáåÖëãáÇÇÉäÉå=
ÖÉÄêìáâÉåK=aÉ=çééÉêîä~ââÉå=âìååÉå=
ÄÉëÅÜ~ÇáÖÇ=ê~âÉåK
aÉ=~~åÇêáàÑëçââÉä=áë=åáÉí=ÖÉëÅÜáâí=
îççê=êÉáåáÖáåÖ=áå=ÇÉ=~Ñï~ë~ìíçã~~íK

Wijzigingen voorbehouden.
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Læs ubetinget brugsanvisningen til 
grundmodellen!
Denne maskine er konstrueret til at klare 
almindelige mængder; den er ikke beregnet 
til erhvervsmæssig brug.
Tilbehøret er egnet til køkkenmaskinen 
MUM6N... Det beskrevne tilbehør kan købes 
i faghandlen.

Sikkerhedsforskrifter
Multi-blenderen skal altid være samlet, før den 
anbringes på køkkenmaskinen.
Sæt kun multi-blenderen på og tag den kun af, 
når motoren er slukket (0/Off) og netstikket 
er trukket ud.
Brug kun multi-blenderen i den viste 
driftsposition.
Stik aldrig fingrene ned i påfyldningsåbningen, 
mens maskinen kører. Brug altid stopperen til at 
skubbe ned med. Fare for kvæstelser som følge 
af skarpe knive! Tag altid kun fat i kanten 
på finhakningsskiverne.
Tag altid fat i den koniske ansats, når slagkniven 
skal sættes i og tages ud. Pas på – klingerne 
er skarpe!
Sørg for at holde børn væk fra apparatet.

Fast brudsted
I tilfælde af overbelastning brækker 
skiveholderen på drivakslen og beskytter 
således motoren mod beskadigelser. 
Reservedel kan købes hos den autoriserede 
kundeservice.

Overblik
Fold billedsiderne ud
Billede A
a Frugt-/grøntsagsstopper
b Låg med påfyldningsåbning
c Skål
d Motorsokkel
e Slagkniv
f Skiveholder
g Vende-snitteskive (tyk/tynd)
h Vende-råkostskive (grov/fin)
i Riveskive

Betjening

” Rengør tilbehøret grundigt, før det tages 
i brug første gang (se „Rengøring 
og pleje“).

Slagkniv

til hakning, purering, blanding, finhakning 
og fremstilling af sovs og blande drikkevarer.

Billede B
” Sæt skålen på soklen og drej den helt 

til venstre. Snippen (1.) skal falde i hak 
i slidsen (2.) på grebet (Billede B4).

” Sæt slagkniven i, hold i denne forbindelse 
fat i den koniske ansats.

” Fyld de ønskede levnedsmidler i.
” Sæt låget på (se markering) og drej det 

helt til venstre, til lågets næse falder i hak 
(1.). Lågets næse skal falde i hak i slidsen 
(2.) på grebet (Billede. B7).

” Sæt multi-blenderen på drevudtaget 
(se markering). Drej den mod venstre 
indtil stop.

” Stil grebet på det ønskede trin.
” Det er muligt at fylde levnedsmidler 

gennem påfyldningsåbningen, mens 
maskinen kører.

Vigtige oplysninger
Muti-blenderen kan kun anbringes 
på køkkenmaskinen og anvendes, 
hvis multi-blenderen er fuldstændigt 
samlet og låget drejet helt op mod 
lågets næse. Hold evt. fast i lågets 
næse med tommelfingeren.
Anvendes blenderens drevudtag 
på køkkenmaskinen, anbringes 
beskyttelseslåget på det ikke 
anvendte drevudtag til skålen 
(Billede B3).

m~ë=é™=Ó=âäáåÖÉêåÉ=Éê=ëâ~êéÉ

q~Ö=~äíáÇ=Ñ~í=á=ÇÉå=âçåáëâÉ=~åë~íëI=
å™ê=ëä~ÖâåáîÉå=ëâ~ä=ë‹ííÉë=á=çÖ=
í~ÖÉë=ìÇK
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Bemærk:
Låget kan ikke tages af under arbejdet og hvis 
multi-blenderen er anbragt på køkkenmaskinen.
Efter arbejdet
” Sluk for maskinen med grebet.
” Træk stikket ud.
” Tag multi-blenderen af maskinen ved 

at dreje den til højre.
” Tag låget af ved at dreje det til højre.
” Tøm multi-blenderen. Hold slagkniven 

tilbage på den koniske ansats i multi-
blenderen.

” Tag slagkniven ud af den koniske ansats.
” Tag skålen af motorsoklen ved at dreje 

den til højre.
” Rengør delene.

Eksempler på anvendelse af slagkniv
Krydderurter
Max. mængde: 30 g
Trin: 4
Forarbejdningstid: 20–30 sekunder
Anmærkning: Må kun forarbejdes i en tør 

skål.
Løg, hvidløg
Max. mængde: 100 g
Trin: 4
Forarbejdningstid: 5–7 sekunder
Anmærkning: Skær løgene i kvarte.
Nødder, mandler
Max. mængde: 100 g
Trin: 4
Forarbejdningstid: 1–1½ minut
Kød
Max. mængde: 300 g
Trin: 4
Forarbejdningstid: 30-60 sekunder
Anmærkning: Fjern knogler, brusk og 

sener. Skær kødet i grove 
stykker.

Grøntsagsgrød, grøntsagssupper
Max. mængde: 375 g
Trin: 4
Forarbejdningstid 1 minut

Mayonnaise
2 æg
15 g eddike
½ tsk sennep
1 knivspids salt
1 knivspids sukker
300–400 g olie
Det er vigtigt, at ingredienserne har samme 
temperatur.
” Bland ingredienserne (undtagen olie) 

på trin 3 i et par sekunder.
” Hæld olien langsomt gennem tragten og 

bland det hele, til majonnaisen emulgerer.
Forarbejdningstid: 1½ minut
Køddej, fyldninger, pasteter
Max. mængde: 300 g
Trin: 4
Forarbejdningstid 1 minut
Anmærkning: Fyld kød, øvrige ingred-

ienser og krydderier i.
Blanding (blandede drinks med mælk, 
sovse, salatdressing og cremesupper)
Max. mængde: væske 0,5 l

faste ingredienser 375 g
Trin: 3–4

Finhakningsskiver

Vende-snitteskive – tyk/tynd
til snitning af frugt og grønt.
Forarbejdning på trin 2–3.
sáÖíáÖÉ=ê™ÇW
sÉåÇÉJëåáííÉëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=íáä=~í=ëåáííÉ=
Ü™êÇ=çëíI=Äê›ÇI=êìåÇëíóââÉê=çÖ=ÅÜçâçä~ÇÉK=
hçÖíÉ=â~êíçÑäÉê=ëâ~ä=~äíáÇ=î‹êÉ=âçäÇÉI=Ñ›ê=ÇÉ=
ëåáííÉëK

c~êÉ=Ñçê=âî‹ëíÉäëÉê=ëçã=Ñ›äÖÉ=
~Ñ ëâ~êéÉ=âåáîÉ

píáâ=áââÉ=ÑáåÖêÉåÉ=åÉÇ=á=é™ÑóäÇåáåÖëJ
™ÄåáåÖÉå=çÖ=ÄêìÖ=~äíáÇ=ëíçééÉêÉå=
íáä ~í=ëâìÄÄÉ=åÉÇ=ãÉÇK=pâáÑí=âìå=
êÉÇëâ~ÄI=å™ê=ã~ëâáåÉå=ëí™ê=ëíáääÉK=
cáåÜ~âåáåÖëëâáîÉê=ã™=âìå=ë‹ííÉë=
á çÖ=í~ÖÉë=~Ñ=ë~ããÉå=ãÉÇ=
ëâáîÉÜçäÇÉêÉåK
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Vende-råkostskive – grov/fin
til råkost af frugt, grønt og ost, undtagen hård 
ost (f.eks. parmesan).
Indstilling: trin 3 eller 4.
sáÖíáÖÉ=ê™ÇW
sÉåÇÉJê™âçëíëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=íáä=ê™âçëí=
~Ñ å›ÇÇÉêK=_ä›Ç=çëí=ã™=âìå=êáîÉë=é™=ÇÉå=ÖêçîÉ=
ëáÇÉ=Eíêáå=QFK
Riveskive – middelfin
til rivning og hård ost (f.eks. parmesan), kold 
chokolade og nødder
Indstilling: trin 4.
sáÖíáÖÉ=ê™ÇW=
jáåáÜ~ââÉêÉå=ã™=áââÉ=ÄÉåóííÉë=íáä ~í=Ü~ââÉ=
â~ÑÑÉÄ›ååÉê=çÖ=éÉÄÉêêçÇK
Billede C
” Sæt skålen på soklen og drej den helt 

til venstre. Snippen (1.) skal falde i hak 
i slidsen (2.) på grebet (Billede C4).

” Anbring skære- eller råkostskiven med 
den ønskede side opad på skiveholderen. 
Tag forsigtigt fat i kanten på skiverne!
Bemærk:
Riveskiven kan kun anvendes på den ene 
side.

” Sæt skiveholderen i. Hold fast i naven 
(Billede C6).

” Sæt låget på (se markering) og drej det 
helt til venstre, til lågets næse falder i hak 
(1.). Lågets næse skal falde i hak i slidsen 
(2.) på grebet (Billede C7).

” Sæt multi-blenderen på drevudtaget 
(se markering). Drej den mod venstre 
indtil stop.

” Stil drejekontakten på det ønskede trin: 
Indstil trin 1 eller 2 til bløde levnedsmidler 
og levnedsmidler, der let brækker, ellers 
trin 3 eller 4.

” Kom de ønskede levnedsmidler i påfyld-
ningsåbningen og skub dem let ned med 
stopperen, overhold påfyldningshøjden. 
Den max. påfyldningshøjde findes 
på underkanten af skiveholderens nav.

Tip:
Snit tynde levnedsmidler i bundter, det giver 
et mere ensartet snit.

Bemærk:
Skulle levnedsmidler komme til at sidde fast 
i multi-blenderen, slukkes køkkenmaskinen 
og netstikket trækkes ud. Vent til motoren står 
helt stille. Tag multi-blenderen af drevudtaget, 
tag låget af multi-blenderen og tøm påfyld-
ningsåbningen.
Efter arbejdet
” Sluk for maskinen med grebet.
” Træk stikket ud.
” Tag multi-blenderen af maskinen ved 

at dreje den til højre.
” Tag låget af ved at dreje det til højre.
” Tag skiveholderen med pålagt 

finhakningsskive af.
” Tøm multi-blenderen.
” Tag skålen af motorsoklen ved at dreje 

den til højre.
” Rengør delene.

Rengøring og pleje

Alle dele undtagen motorsoklen kan sættes 
i opvaskemaskinen.
Forsøg ikke at klemme kunststofdele fast 
i opvaskemaskinen, da de kan blive 
deformeret.
Læg slagkniven i med den koniske åbning 
nedad, så andre dele ikke kan beskadiges.
Tør motorsoklen af med en fugtig klud. 
Kom en smule opvaskemiddel i rengørings-
vandet efter behov. Tør den herefter tør.

c~êÉ=Ñçê=ÉäÉâíêáëâ=ëí›Ç

qê‹â=åÉíëíáââÉí=ìÇI=Ñ›ê=ÇÉê=~êÄÉàÇÉë=
é™=ã~ëâáåÉåK

m~ë=é™>

aÉê=ã™=áââÉ=ÄÉåóííÉë=ëâìêÉåÇÉ=
êÉåÖ›êáåÖëãáÇäÉêK=lîÉêÑä~ÇÉêåÉ=
â~å ÄÉëâ~ÇáÖÉë
jçíçêëçâäÉå=ã™=áââÉ=ë‹ííÉë=
á çéî~ëâÉã~ëâáåÉåK
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Det må absolutt tas hensyn til 
bruksanvisningen for basismaskinen!
Denne maskinen er beregnet for vanlige 
husholdningsmengder og ikke for industrielt 
bruk.
Dette tilbehøret er beregnet for kjøkken-
maskinen MUM6N...  Det ekstra tilbehøret 
som blir beskrevet her fåes i faghandelen.

Sikkerhetshenvisninger
Multi mikseren må kun settes på kjøkken-
maskinen i komplett sammensatt tilstand.
Multi mikseren må kun settes på/tas av når 
drevet står stille (0/Off) og når støpselet 
er trukket ut.
Multi mikseren må kun brukes i den 
driftsposisjonen som er vist.
Du må aldri gripe inn i påfyllingssjakten under 
driften. For påfylling må du bruke støteren. 
Fare for skade på grunn av skarpe kutteskiver! 
Kutteskivene må kun tas i langs kanten.
For påsetting og avtaking av kuttekniven 
må denne kun tas i ved kjeglefoten. 
Fare for skade på grunn av skarpe kniver!
Hold apparatet borte fra barn.

Fastlagt bruddsted
Ved overbelastning brekker skiveholderen 
av ved drivakslingen og beskytter således 
drevet mot skade. 
Reservedel kan fåes hos kundeservice.

Et overblikk
Klaff ut siden med billedtekster
Bilde A
a Støter
b Lokk med påfyllingssjakt
c Bolle
d Drevsokkel
e Kuttekniv
f Skiveholder
g Vende-skjæreskive (tykk/tynn)
h Vende-raspeskive (grov/fin)
i Raspeskive

Betjening

” Tilbehøret må før første gangs bruk 
rengjøres grundig, se “Rengjøring 
og pleie”.

Kuttekniv
for å hakke, mose, mikse, kutte og for 
produksjon av sauser og blandete drinker.

Bilde B
” Sett bollen på sokkelen og drei den imot 

klokkens retning inntil anslag. Lasken (1.) 
må smekke inn i slissen (2.) på håndtaket 
(bilde B4).

” Sett inn kuttekniven, ta i kjeglefoten.
” Fyll på de matvarene som skal bearbeides.
” Sett på lokket (ta hensyn til markeringen) 

og drei imot klokkens retning inntil anslag 
av nesen på lokket (1.). Nesen på lokket 
må smekke inn i slissen (2.) ved håndtaket 
(bilde B7).

” Sett multi mikseren oppå drevet, pass på 
markeringene. Drei den imot klokkens 
retning inntil anslag.

” Sett dreiebryteren på ønsket trinn.
” Det er mulig å fylle på matvarer under 

driften igjennom påfyllingssjakten.

Viktig henvisning
Multi mikseren lar seg kun sette på 
kjøkkenmaskinen når den er komplett 
satt sammen og lokket er dreiet til an-
slag på lokkets nese. Lokkets nese 
må eventuelt holdes fast med tom-
melen.
Under bruken av mikserdrevet på 
kjøkkenmaskinen, må beskyttelses-
lokket settes på drevet for bollen som 
ikke blir brukt. (bilde B3).

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ=é™=Öêìåå=~î=ëâ~êéÉ=
âåáîÉê

cçê=é™ëÉííáåÖ=çÖ=~îí~âáåÖ=~î=âìííÉJ
âåáîÉå=ã™=ÇÉååÉ=âìå=í~ë=á=îÉÇ=
âàÉÖäÉÑçíÉåK
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Henvisning:
Lokket kan ikke tas av under arbeider og når 
multi mikseren er satt på kjøkkenmaskinen.
Etter arbeidet
” Slå maskinen av med dreiebryteren.
” Trekk i støpselet.
” Multi mikseren tas av apparatet ved 

å dreie i klokkens retning.
” Ta av lokket ved å dreie i klokkens retning.
” Tøm multi mikseren. Hold slagkniven 

tilbake ved kjeglefoten.
” Ta av slagkniven ved kjeglefoten.
” Ta bollen av drivsokkelen ved å dreie 

i klokkens retning.
” Rengjør delene.

Brukseksempler for slagkniv
Urter
Maksimale mengde: 30 g
Trinn: 4
Arbeidstid: 20–30 sekunder
Bemerkning: Arbeid kun i tørr bolle.
Løk, hvitløk
Maksimale mengde: 100 g
Trinn: 4
Arbeidstid: 5–7 sekunder
Bemerkning: Del løken i fire båter.
Nøtter, mandler
Maksimale mengde: 100 g
Trinn: 4
Arbeidstid: 1–1½ minutter
Kjøtt
Maksimale mengde: 300 g
Trinn: 4
Arbeidstid: 30–60 sekunder
Bemerkning: Knoker, brusk og sener

må fjernes. Skjær
kjøttet i grove stykker.

Grønnsakmos, grønnsaksuppe
Maksimale mengde: 375 g
Trinn: 4
Arbeidstid: 1 minutt

Majones
2 egg
15 g eddik
½ teskje sennep
1 knivsodd salt
1 knivsodd sukker
300–400 g olje
Ingrediensene bør ha samme temperatur.
” Ingredienser (unntatt olje) blandes noen 

sekunder på trinn 3.
” Oljen helles langsomt igjennom trakten 

og blandes så lenge inntil majonesen 
emulgerer.

Arbeidstid: 1½ minutter
Kjøttdeig, fylling, pasteter
Maksimale mengde: 300 g
Trinn: 4
Arbeidstid: 1 minutt
Bemerkning: Kjøttet fylles på

sammen med resten
av ingrediensene 
og krydder.

Miksing (miksete melkedrikker, sauser, 
salatdressing og kremsupper)
Maksimal mengde: væske 0,5 l

fast 375 g
Trinn: 3–4

Kutteskiver

Vende-skjæreskive – tykk/tynn
For skjæring av frukt og grønnsaker
Bearbeiding på trinn 2–3.
sáâíáÖ=ÜÉåîáëåáåÖW
sÉåÇÉJëâà‹êÉëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=Ñçê=™=ëâà‹êÉ=
Ü~êÇ=çëíI=Äê›ÇI=êìåÇëíóââÉê=çÖ=ëàçâçä~ÇÉK=
hçâíÉI=Ñ~ëíÉ=éçíÉíÉê=ã™=âìå=ëâà‹êÉë=å™ê=
ÇÉ Éê â~äÇÉK

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ=é™=Öêìåå=~î=ëâ~êéÉ=
âìííÉëâáîÉê

fââÉ=Öêáé=åÉÇ=á=é™ÑóääáåÖëëà~âíÉåI=
Ñçê é™ÑóääáåÖ=ã™=ëí›íÉêÉå=ÄêìâÉëK=
sÉêâí›óÉí=ã™=âìå=ëâáÑíÉë=å™ê=ÇêÉîÉí=
ëí™ê=ÜÉäí=ëíáääÉK=hìííÉëâáîÉåÉ=ã™=âìå=
ëÉííÉë=é™=ÜÜîK=í~ë=~î=ë~ããÉå=ãÉÇ=
ëâáîÉÜçäÇÉêÉåK
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Vende-raspeskive – grov/fin
for å raspe grønnsaker, frukt og ost, dessuten 
hard ost (f. eks. Parmesan).
Arbeid på trinn 3 eller 4.
sáâíáÖ=ÜÉåîáëåáåÖW
aÉååÉ=îÉåÇÉJê~ëéÉëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=
Ñçê ™ ê~ëéÉ=å›ííÉêK=jóâ=çëí=ã™=âìå=ê~ëéÉë=
ãÉÇ=ÇÉå=ÖêçîÉ=ëáÇÉå=Eé™=íêáåå=QFK
Raspeskive – middels fin
for riving av hard ost (f. eks. Parmesan), 
kald sjokolade og nøtter
Arbeid på trinn 4.
sáâíáÖ=ÜÉåîáëåáåÖW
oáîÉëâáîÉå=Éê=áââÉ=ÉÖåÉí=Ñçê=êáîáåÖ=~î=ãóâ=
çëí ÉääÉê=çëí=á=ëâáîÉêK
Bilde C
” Sett bollen på sokkelen og drei den imot 

klokkens retning inntil anslag. Lasken (1.) 
må smekke inn i slissen (2.) på håndtaket 
(bilde C4).

” Kjære- eller raspeskive settes inn med 
ønsket side oppover i skiveholderen. 
Ta forsiktig i skiven ved kanten!
Henvisning:
Riveskiven kan kun brukes på en side.

” Sett inn skiveholderen. Hold fast i navet 
(bilde C6).

” Sett på lokket (ta hensyn til markeringen) 
og drei imot klokkens retning inntil anslag 
av nesen på lokket (1.). Nesen på lokket 
må smekke inn i slissen (2.) ved håndtaket 
(bilde C7).

” Sett multi mikseren oppå drevet, pass 
på markeringene. Drei den imot klokkens 
retning inntil anslag.

” Sett dreiebryteren på ønsket trinn: trinn 
1 eller 2 ved myke matvarer, ellers på trinn 
3 eller 4.

” De matvarene som skal bearbeides fylles 
ned i påfyllingssjakten og skyves lett med 
støteren, pass på fyllenivået. Det maksi-
male nivået befinner seg ved underkanten 
av nesen for skiveholderen.

Tips:
Tynne ting som skal skjæres, bør buntes 
sammen før det bearbeides.

Henvisning:
Dersom de matvarene som du vil bearbeide 
klemmer fast i multi mikseren, må kjøkken-
maskinen slås av og støpselet må trekkes 
ut. Vent til drevet er stoppet opp. Multi 
mikseren tas av drevet, ta av lokket på 
multi mikseren og tøm påfyllingssjakten.
Etter arbeidet
” Slå maskinen av med dreiebryteren.
” Trekk i støpselet.
” Multi mikseren tas av apparatet ved 

å dreie i klokkens retning.
” Ta av lokket ved å dreie i klokkens retning.
” Ta av skiveholderen med påsatt 

kutteskive.
” Tøm multi mikseren.
” Ta bollen av drivsokkelen ved å dreie 

i klokkens retning.
” Rengjør delene.

Rengjøring og pleie

Alle delene unntatt drivsokkelen kan vaskes 
i oppvaskmaskin.
Ikke klem deler av kunststoff fast i maskinen, 
da de kan bli deformert.
Slagkniven må legg ned i kjegleåpningen 
slik at ingen andre deler kan bli skadet.
Drivsokkelen tørkes av med en fuktig klut. 
om nødvendig kan det brukes litt oppvask-
middel. Deretter må den tørkes av.

c~êÉ=Ñçê=ëíê›ãëí›í

c›ê=~ääÉ=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=ã~ëâáåÉå=
ã™ ëí›éëÉäÉí=íêÉââÉë=ìíK

s‹ê=ÑçêëáâíáÖW

_êìâ=ÇÉêÑçê=áåÖÉå=ëâ~êéÉI=ëâìêÉåÇÉ=
ãáÇäÉê=Ñçê=êÉåÖà›êáåÖK=lîÉêÑä~íÉåÉ=
â~å=Ääá=ëâ~ÇÉíK
aêáîëçââÉäÉå=â~å=áââÉ=î~ëâÉë=
á çééî~ëâã~ëâáåK
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Se även anvisningarna i bruksanvisningen 
till köksmaskinen!
Denna maskinen är avsedd att bearbeta 
endast sådana mängder som är normala 
för ett hushåll och alltså inte avsedd för 
kontinuerlig användning.
Detta tillbehör passar till köksmaskinen 
MUM6N… De extra tillbehör som beskrivs 
finns att köpa i fackhandeln.

Säkerhetsanvisningar
Matberedartillsatsen ska vara helt ihopmonterad 
innan den placeras på köksmaskinen.
Köksmaskinen ska vara avstängd (0/Off) och 
stickkontakten utdragen ur vägguttaget när 
matberedartillsatsen placeras på resp. lossas 
från drivuttaget.
Matberedartillsatsen får bara användas i något 
av de arbetslägen som visas.
Stoppa aldrig ned fingrarna i mataröppning 
medan köksmaskinen är igång utan använd 
påmataren. Var försiktig så att du inte skadar dig 
på de små knivarna! Ta aldrig skivorna i 
skärytorna utan enbart längst ut i kanterna.
Fatta alltid multifunktionskniven i plastskaftet 
när den ska sättas fast resp. lossas. Var försiktig 
så att du inte skadar dig på de vassa knivarna!
Låt inte barn ensamma använda produkten.

Överbelastningsskydd
Vid överbelastning bryts medbringaren 
på skivhållaren av och skyddar på så vis 
motorn från att skadas. 
Ny kopplingsdel finns att köpa hos service.

Översiktsbilderna
Vik först ut uppslaget med bilder
Bild A
a Påmatare
b Lock med mataröppning
c Blandarskål
d Drivsockel
e Multifunktionskniv
f Skivhållare
g Vändbar skärskiva (tunt/tjockt)
h Vändbar riv- och strimmelskiva (grov/fin)
i Rivskiva

Montering och start

” Rengör noggrant tillbehör alla delar före 
första användningen, se avsnittet 
”Rengöring och skötsel”.

Multifunktionskniv
lämplig för att hacka, göra puré, hacka, 
ört- och bärsåser och blanda vätskor.

Bild B
” Sätt skålen på sockeln och vrid moturs tills 

den fastnar. Låskilen (1.) måste vridas in 
i öppningen (2.) på handtaget (Bild B4).

” Fatta multifunktionskniven i plastskaftet 
och sätt i den.

” Lägg i livsmedlet.
” Sätt på locket (observera markeringen) 

och vrid moturs tills låskilen vrids in i 
öppningen (1.). Låskilen måste vridas in 
i öppningen (2.) på handtaget (Bild B7).

” Sätt matberedartillsatsen på drivuttaget 
och kontrollera att markeringen hamnar 
rätt. Vrid sedan fast den moturs till 
stoppet.

” Vrid strömvredet till önskad hastighet.
” Fyll på med mera livsmedel under gång 

genom matarröret.

Viktiga råd
Matberedartillsatsen måste vara helt 
ihopmonterad och lockets låskil ska 
ha vridits till stopp innan tillsatsen 
sätts på köksmaskinens drivuttag 
och startas. Eventuellt måste låskilen 
hållas fast med tummen.
När matberedartillsatsen används ska 
skyddslocket sitta över drivuttaget för 
blandarskålen (Bild B3).

s~ê=Ñ∏êëáâíáÖ=ë™=~íí=Çì=áåíÉ=ëâ~Ç~ê=
ÇáÖ=é™=ÇÉ=î~ëë~=âåáî~êå~

c~íí~=~ääíáÇ=ãìäíáÑìåâíáçåëâåáîÉå=
á éä~ëíëâ~ÑíÉí=å®ê=ÇÉå=ëâ~=ë®íí~ë=
Ñ~ëí êÉëéK=äçëë~ëK
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Obs:
Locket går inte att ta av när maskinen är igång 
eller så länge som tillsatsen sitter monterad 
på köksmaskinen.
Efter arbetet
” Stäng av köksmaskinen med strömvredet.
” Dra ut stickkontakten ur vägguttaget.
” Lossa matberedartillsatsen från 

motorstativet genom att vrida den 
medurs.

” Vrid locket medurs och lyft av det.
” Töm skålen. Håll fast multifunktionskniven 

i plastskaftet i skålen under tömningen.
” Fatta multifunktionskniven i plastskaftet 

och ta ut den.
” Lossa skålen från drivsockeln genom 

att vrida den medurs.
” Rengör alla delar.

Exempel på när multifunktionskniven 
kan användas

Färskt kryddgrönt
Max mängd: 30 g
Läge: 4
Tid för bearbetning: 20–30 sekunder
Anmärkning: Skålen och det färska

kryddgröna måste vara
torra.

Gul lök, vitlök
Max mängd: 100 g
Läge: 4
Tid för bearbetning: 5–7 sekunder
Anmärkning: Dela gul lök först i fyra

bitar.
Nötter, mandel
Max mängd: 100 g
Läge: 4
Tid för bearbetning: 1–1½ minuter
Kött
Max mängd: 300 g
Läge: 4
Tid för bearbetning: 30–60 sekunder
Anmärkning: Ta bort brosk, ben,

skinn och senor. Skär
kött i stora tärningar.

Grönsaksmos, grönsakssoppor
Max mängd: 375 g
Läge: 4
Tid för bearbetning: 1 minut
Majonnäs
2 ägg
15 g vinäger
½ tsk fransk senap
1 krm salt
1 krm socker
300–400 g matolja
Alla ingredienser måste ha samma 
temperatur.
” Blanda ingredienserna (utom matoljan) 

några sekunder på hastighet 3.
” Häll matoljan långsamt genom matarröret 

och fortsätt blanda till jämntjock 
konsistens.

Tid för bearbetning: 1½ minut
Blandad köttfärs, fyllningar, pastejer
Max mängd: 300 g
Läge: 4
Tid för bearbetning: 1 minut
Anmärkning: Lägg kött och övriga

ingredienser och
kryddor i skålen.

Blanda (mjölkdrinkar, såser, 
salladsdressing, cremesoppa)
Max mängd vätska: 0,5 l

Fasta ingredienser
375 g

Hastighet: 3–4

Riv- och skärskivor

s~ê=Ñ∏êëáâíáÖ=ë™=~íí=Çì=áåíÉ=ëâ~Ç~ê=
ÇáÖ=é™=ÇÉ=ëã™=âåáî~êå~

píçéé~=~äÇêáÖ=åÉÇ=ÑáåÖê~êå~=á=ã~í~êJ∏ééåáåÖÉåI=~åî®åÇ=~ääíáÇ=é™ã~J
í~êÉå=Ñ∏ê=~íí=Ñóää~=é™K=pí®åÖ=~ääíáÇ=
~î â∏âëã~ëâáåÉå=å®ê=Çì=îáää=Äóí~=
íáääÄÉÜ∏êLîÉêâíóÖK=pâáî~å=ëâ~=~ääíáÇ=
ëáíí~=á=ëâáîÜ™ää~êÉå=å®ê=Çì=ë®ííÉê=
åÉê êÉëéK=í~ê=ìéé=ÇÉå=ìê=ëâ™äÉåK
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Vändbar skärskiva – tunt/tjockt
för att skära frukt och grönsaker.
Bearbeta på hastighet 2–3.
lÄëW=
aÉå=î®åÇÄ~ê~=ëâ®êëâáî~å=®ê=áåíÉ=ä®ãéäáÖ=Ñ∏ê=~íí=
ëâ®ê~=Ü™êÇçëíI=Äê∏ÇI=ëã™Ñê~åëâ~=ÉääÉê=ÅÜçâä~ÇK=
hçâí=éçí~íáë=ãÉÇ=Ñ~ëí=âçåëáëíÉåë=ëâ®êë=Ñ∏êëí=
ëÉÇ~å=ÇÉ=â~ääå~íK
Vändbar riv- och strimmelskiva – grov/fin
lämplig för att riva och strimla grönsaker, 
rotfrukter, potatis, frukt och ost utom hårdost 
(t.ex. parmesanost).
Bearbeta på hastighet 3 eller 4.
lÄëW
aÉå=î®åÇÄ~ê~=êáîJ=çÅÜ=ëíêáããÉäëâáî~å=®ê=áåíÉ=
ä®ãéäáÖ=Ñ∏ê=~íí=êáî~=å∏ííÉêK=lëíI=íóé=eÉêêÖ™êÇ=
çÅÜ=dêÉî¨I=êáîÉë=~ääíáÇ=ãÉÇ=ÇÉå=Öêçî~=ëáÇ~å=
Eé™=Ü~ëíáÖÜÉí=QFK
Rivskiva – medelfin
lämplig för att riva hård ost (t.ex. 
parmesanost), kall choklad och nötter
Bearbeta på hastighet 4.
lÄëW
aÉåå~=êáîëâáî~=®ê=áåíÉ=ä®ãéäáÖ=Ñ∏ê=~íí=êáî~=çëíI=
íKÉñK=eÉêêÖ™êÇ=çÅÜ=dêÉî¨=çÅÜ=ãàìâ~êÉ=
çëíëçêíÉêK
Bild C
” Sätt skålen på sockeln och vrid moturs tills 

den fastnar. Låskilen (1.) måste vridas in 
i öppningen (2.) på handtaget (Bild C4).

” Sätt i önskad skiva med önskad sida 
uppåt i skivhållaren. Ta skivorna 
försiktigt i kanterna!
Obs:
Observera att rivskivan bara har en 
skärsida.

” Lägg i skivhållaren. Håll skivhållaren i dess 
mittnav (Bild C6).

” Sätt på locket (observera markeringen) 
och vrid moturs tills låskilen vrids in 
i öppningen (1.). Låskilen måste vridas 
in i öppningen (2.) på handtaget (Bild C7).

” Sätt matberedartillsatsen på drivuttaget 
och kontrollera att markeringen hamnar 
rätt. Vrid sedan fast den moturs till 
stoppet.

” Vrid strömbrytaren till önskad hastighet: 
Hastighet 1 eller 2 när livsmedlen är mjuka 
eller sköra, i övriga fall hastighet 3 eller 4.

” Lägg livsmedlet i matarröret och tryck 
lätt med påmataren. Töm skålen när det 
bearbetade livsmedlet når skivhållarens 
underkant.

Tips:
Skivor av t.ex. morötter blir jämntunna om du 
fyller matarröret med morötter och bearbetar 
dem knippvis.
Obs:
Om en grönsak fastnar, stäng av köks-
maskinen och dra ut stickkontakten ur 
vägguttaget. Vänta tills maskinen står 
helt stilla. Lossa matberedartillsatsen 
från motorstativet, ta av locket och töm 
matarröret.
Efter arbetet
” Stäng av köksmaskinen med strömvredet.
” Dra ut stickkontakten ur vägguttaget.
” Lossa matberedartillsatsen från 

motorstativet genom att vrida den 
medurs.

” Vrid locket medurs och lyft av det.
” Lyft ut skivhållaren med skivan på plats 

i skivhållaren.
” Töm skålen.
” Lossa skålen från drivsockeln genom 

att vrida den medurs.
” Rengör alla delar.
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Rengöring och skötsel

Alla delar utom drivsockeln kan rengöras 
i diskmaskin.
Ställ delarna på sådant sätt i diskmaskinen 
att de inte kan deformeras under diskningen. 
Kläm inte fast dem. Diska i överkorgen 
på äldre diskmaskiner. Placera multifunktions-
kniven med öppningen nedåt och på sådant 
sätt att inget annan kan skadas.
Lägg multifunktionskniven med öppningen 
nedåt i diskmaskinen för att inte skada andra 
delar.
Torka ren drivsockeln med fuktig duk. Använd 
lite handdiskmedel vid behov. Torka den 
därefter torr.

oáëâ=Ñ∏ê=ÉäÉâíêáëâ~=ëí∏í~ê
aê~=ìí=ëíáÅââçåí~âíÉå=ìê=î®ÖÖìíí~ÖÉí=
Ñ∏êÉ=~ää~=ëä~Öë=~êÄÉíÉå=é™=â∏âëJ
ã~ëâáåÉåK

sáâíáÖí>

^åî®åÇ=áåÖ~=ëí~êâ~=êÉåÖ∏êáåÖëJ
ãÉÇÉäK=jçíçêëí~íáîÉíë=óí~=â~å=
ëâ~Ç~ëK
aêáîëçÅâÉäå=â~å=áåíÉ=êÉåÖ∏ê~ë=
á Çáëâã~ëâáåK

Rätten till ändringar förbehålles.
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Muista noudattaa peruskoneen 
käyttöohjetta!
Laite on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön 
ja tässä ilmoitetuille valmistusmäärille. 
Se ei sovellu ammattimaiseen käyttöön.
Tämä varuste soveltuu käytettäväksi 
yleiskoneen MUM6N.. kanssa. Lisävaruste 
on saatavissa alan liikkeistä.

Turvallisuusohjeita
Kiinnitä teholeikkuri yleiskoneeseen vasta sitten, 
kun kaikki sen osat ovat paikoilleen kiinnitettyinä.
Kiinnitä/irrota teholeikkuri vain, kun moottori 
on pysähtynyt (0/Off) ja pistotulppa irrotettu 
pistorasiasta.
Käytä teholeikkuria vain kuvan mukaisessa 
käyttöasennossa.
Älä laita sormia täyttösuppiloon koneen ollessa 
toiminnassa, työnnä ainekset sisäänpäin 
syöttöpainimella. Varo teräviä hienonnusteriä – 
loukkaantumisvaara! Tartu hienonnusteriin vain 
terän reunasta.
Kun kiinnität ja irrotat monitoimiterän, tartu 
terään vain sen muoviosasta. Varo teräviä teriä 
– loukkaantumisvaara!
Ei lasten ulottuville.

Murtumiskohta
Käyttöliitäntään kiinnitetty teränpidin murtuu 
ylikuormituksessa ja suojaa näin käyttöakselia 
vaurioitumiselta. 
Varaosan voi tilata huoltopalvelusta.

Laitteen osat
Käännä esiin kuvasivut
Kuva A
a Syöttöpainin
b Kansi, jossa on täyttösuppilo
c Kulho
d Käyttöakselin runko
e Monitoimiterä
f Teränpidin
g Käännettävä viipalointiterä (paksu/ohut)
h Käännettävä raastinterä (karkea/hieno)
i Raasteterä

Käyttö

” Puhdista varusteet huolellisesti ennen 
ensimmäistä käyttöä, katso »Puhdistus«.

Monitoimiterä
pilkkoo, soseuttaa, sekoittaa, hienontaa 
ja valmistaa kastikkeet ja juomat.

Kuva B
” Aseta kulho alustan päälle ja käännä 

vastapäivään vasteeseen asti. Kiinnittimen 
(1.) tulee lukittua kahvassa olevaan 
kiinnityskohtaan (2.) (kuva B4).

” Kiinnitä monitoimiterä pitämällä kiinni terän 
muoviosasta.

” Laita ainekset sisään.
” Aseta kansi paikalleen (huomioi merkki) 

ja käännä vastapäivään kannen nokan 
vasteeseen asti (1.). Kannen nokan tulee 
lukittua kahvassa olevaan kiinnityskohtaan 
(2.) (kuva B7).

” Aseta teholeikkuri käyttöliitännän päälle, 
ota samalla huomioon merkki. Käännä 
kulhoa vastapäivään vasteeseen asti.

” Valitse haluamasi nopeus valitsimella.
” Voit lisätä elintarvikkeita käytön aikana 

täyttösuppilon kautta.
Ohje:
Kantta ei voi irrottaa käytön aikana eikä silloin 
kun teholeikkuri on paikallaan yleiskoneessa.

Tärkeitä ohjeita
Vasta kun teholeikkurin kaikki osat 
ovat paikoilleen kiinnitettyinä ja kansi 
lukittuna, voi teholeikkurin asettaa 
paikalleen yleiskoneeseen ja 
käynnistää. Pidä tarvittaessa 
peukalolla kiinni kannen nokasta.
Kun käytät yleiskoneen 
tehosekoittimen käyttöliitäntää, aseta 
suojakansi kulhon käyttöliitännän 
päälle (kuva B3).

s~êç=íÉê®îá®=íÉêá®=Ó=
äçìââ~~åíìãáëî~~ê~

hìå=âááååáí®í=à~=áêêçí~í=ãçåáíçáJ
ãáíÉê®åI=í~êíì=íÉê®®å=î~áå=ëÉå=
ãìçîáçë~ëí~K
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Käytön jälkeen
” Pysäytä kone valitsimesta.
” Irrota pistotulppa pistorasiasta.
” Irrota teholeikkuri laitteesta myötäpäivään 

kääntämällä.
” Irrota kansi myötäpäivään kääntämällä.
” Tyhjennä teholeikkuri. Pidä samalla kiinni 

monitoimiterän muoviosasta, jottei terä 
irtoa teholeikkurista.

” Poista monitoimiterä tarttumalla sen 
muoviosaan.

” Irrota kulho käyttöakselin rungosta 
myötäpäivään kääntämällä.

” Puhdista osat.

Monitoimiterän käyttöesimerkkejä

Yrtit
Maksimimäärä: 30 g
Nopeusalue: 4
Käsittelyaika: 20–30 sekuntia
Huomautus: Käytä vain kuivaa kulhoa.
Sipulit, valkosipuli
Maksimimäärä: 100 g
Nopeusalue: 4
Käsittelyaika: 5–7 sekuntia
Huomautus: Paloittele sipulit neljään 

osaan.
Pähkinät, mantelit
Maksimimäärä: 100 g
Nopeusalue: 4
Käsittelyaika: 1–1½ minuuttia
Liha
Maksimimäärä: 300 g
Nopeusalue: 4
Käsittelyaika: 30–60 sekuntia
Huomautus: Poista lihasta luut, rustot 

ja jänteet. Paloittele liha 
suurehkoiksi paloiksi.

Vihannessose, vihanneskeitot
Maksimimäärä: 375 g
Nopeusalue: 4
Käsittelyaika: 1 minuutti

Majoneesi
2 munaa
15 g etikkaa
½ tl sinappia
ripaus suolaa
ripaus sokeria
300–400 g öljyä
Ainesten pitää olla huoneenlämpöisiä.
” Sekoita aineksia (paitsi öljyä) muutama 

sekunti nopeudella 3.
” Kaada öljyä hitaasti suppilon kautta 

ja sekoita niin kauan, kunnes majoneesi 
emulgoituu.

Käsittelyaika: 1–1½ minuuttia
Lihataikinat, täytteet, pasteijat
Maksimimäärä: 300 g
Nopeusalue: 4
Käsittelyaika: 1 minuutti
Huomautus: Laita liha kulhoon yhdessä 

muiden ainesten ja 
mausteiden kanssa.

Sekoittaminen (maitojuomat, kastikkeet, 
salaattikastikkeet ja kermaiset keitot)
Maksimimäärä: nesteitä 0,5 l

kiinteitä aineksia 375 g
Nopeus: 3–4

Hienonnusterät

Käännettävä viipalointiterä – paksu/ohut
viipaloi hedelmät ja kasvikset
Käyttönopeus 2–3.
q®êâÉ®=çÜàÉW
h®®ååÉíí®î®=îááé~äçáåíáíÉê®=Éá=ëçîÉääì=âçî~å=
àììëíçåI=äÉáî®åI=ë®ãéóä∏áÇÉå=í~á=ëìâä~~å=
îááé~äçáåíááåK=sááé~äçá=âÉáíÉíóí=éÉêìå~í=î~áå=
âóäãáå®K
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Käännettävä raastinterä – karkea/hieno
raastaa vihannekset, hedelmät ja juuston, 
paitsi kovan juuston (esim. parmesaani).
Käyttönopeus 3 tai 4.
q®êâÉ®=çÜàÉW
h®®ååÉíí®î®=ê~~ëíáåíÉê®=Éá=ëçîÉääì=é®Üâáå∏áÇÉå=
êçìÜáãáëÉÉåK=o~~ëí~=éÉÜãÉ®®=àììëíç~=î~áå=
íÉê®å=â~êâÉ~ää~=éìçäÉää~=EåçéÉìÇÉää~=QFK
Raasteterä
raastaa kovan juuston (esim. parmesanin) 
sekä rouhii jäähdytetyn suklaan ja pähkinät.
Käyttönopeus 4.
q®êâÉ®=çÜàÉW
o~~ëíÉíÉê®=Éá=ëçîÉääì=éÉÜãÉ®å=àììëíçå=
í~á àììëíçîááé~äÉáÇÉå=ê~~ëí~ãáëÉÉåK
Kuva C
” Aseta kulho alustan päälle ja käännä 

vastapäivään vasteeseen asti. Kiinnittimen 
(1.) tulee lukittua kahvassa olevaan 
kiinnityskohtaan (2.) (kuva C4).

” Aseta viipalointi- tai raastinterä 
teränpitimeen haluamasi puoli ylöspäin. 
Tartu terään varovasti sen reunasta!
Ohje:
Raasteterässä on vain yksi toimiva puoli.

” Kiinnitä teränpidin. Pidä samalla kiinni 
navasta (kuva C6).

” Aseta kansi paikalleen (huomioi merkki) 
ja käännä vastapäivään kannen nokan 
vasteeseen asti (1.). Kannen nokan tulee 
lukittua kahvassa olevaan kiinnityskohtaan 
(2.) (kuva C7).

” Aseta teholeikkuri käyttöliitännän päälle, 
ota samalla huomioon merkki. Käännä 
kulhoa vastapäivään vasteeseen asti.

” Valitse haluamasi käyttönopeus: asento 
1 tai 2 pehmeille ja helposti mureneville 
elintarvikkeille, muuten asento 3 tai 4.

” Laita ainekset täyttösuppiloon ja työnnä 
niitä kevyesti sisäänpäin syöttöpainimella, 
tarkkaile täyttökorkeutta. Maksimi 
täyttökorkeus on teränpitimen navan 
alareunassa.

Vinkki:
Kun hienonnettavat ainekset ovat ohuita, 
käsittele ne nipuittain, niin saat tasaisemman 
lopputuloksen.

Ohje:
Jos ainekset juuttuvat kiinni teholeikkuriin, 
katkaise virta yleiskoneesta ja irrota pisto-
tulppa pistorasiasta. Odota, että moottori 
pysähtyy. Poista teholeikkuri käyttöliitännästä, 
irrota teholeikkurin kansi ja tyhjennä 
täyttösuppilo.
Käytön jälkeen
” Pysäytä kone valitsimesta.
” Irrota pistotulppa pistorasiasta.
” Irrota teholeikkuri laitteesta myötäpäivään 

kääntämällä.
” Irrota kansi myötäpäivään kääntämällä.
” Irrota teränpidin ja hienonnusterä.
” Tyhjennä teholeikkuri.
” Irrota kulho käyttöakselin rungosta 

myötäpäivään kääntämällä.
” Puhdista osat.

Puhdistus

Voit pestä astianpesukoneessa kaikki osat 
paitsi käyttöakselin runkoa.
Varo, että muoviosat eivät jää puristuksiin 
astianpesukoneessa, niiden muoto saattaa 
muuttua pesun aikana.
Aseta monitoimiterä astianpesukoneeseen 
aukkopuoli alaspäin niin, että muut osat eivät 
vioitu.
Pyyhi käyttöakselin runko puhtaaksi kostealla 
liinalla ja Käytä tarvittaessa käsinpesuun 
tarkoitettua pesuainetta. kuivaa huolella.

p®Üâ∏áëâìå=î~~ê~
fêêçí~=éáëíçíìäéé~=éáëíçê~ëá~ëí~=
ÉååÉå=ä~áííÉÉå=éìÜÇáëí~ãáëí~K
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h®óíí∏~âëÉäáå=êìåâç=Éá=çäÉ=
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Oikeudet muutoksiin pidätetään.
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¡Es imprescindible tener en cuenta las 
instrucciones de uso de la base motriz!
Este aparato ha sido diseñado exclusiva-
mente para uso doméstico, quedando por 
tanto excluido el uso industrial del mismo. 
No sobrepasar las cantidades habituales 
a elaborar para uso doméstico.
El presente accesorio es adecuado para su 
uso en combinación con el robot de cocina 
MUM6N... Los accesorios especiales se 
pueden adquirir en el comercio especializado.

Advertencias generales 
de seguridad
Montar el miniprocesador sólo completamente 
armado sobre la base motriz del robot de 
cocina.
Colocar o retirar el miniprocesador de la base 
motriz sólo una vez que el accionamiento (0/Off) 
se ha parado completamente y se ha extraído el 
cable de conexión de la toma de corriente.
Usar el miniprocesador sólo en la posición 
de trabajo mostrada.
No introducir los dedos en la boca de carga 
estando el picador funcionando; empujar los 
alimentos siempre con el empujador. ¡Peligro 
de lesiones a causa de las cuchillas y discos 
cortantes! Sujetar los discos picadores sólo por 
el borde.
Para montar y retirar la cuchilla para mezclar, 
batir y triturar, sujetarla sólo en el saliente cónico 
que incorpora. ¡Peligro de lesiones a causa 
de la cuchilla cortante!
Mantener el aparato fuera del alcance de los 
niños.

Punto de rotura prescrito
En caso de sobrecarga, el soporte porta-
discos en el eje de accionamiento se rompe, 
preservando así el aparato de posibles daños. 
Las piezas de acoplamiento de repuesto 
se pueden adquirir a través del Servicio 
de Asistencia Técnica de la marca

Vista general del aparato
Despliegue, por favor, las páginas 
con las ilustraciones
Figura A
a Empujador
b Tapa con boca de llenado
c Recipiente
d Base con motor de accionamiento
e Cuchilla para mezclar, batir y triturar
f Soporte portadiscos
g Cuchilla reversible para cortar – 

(gruesa/fina)
h Cuchilla reversible para rallado 

(grueso/fino)
i Disco rallador

Manejo del aparato

” Se aconseja limpiar a fondo el accesorio 
antes de usarlo por vez primera. Véase 
a este respecto también el capítulo 
«Cuidados y Limpieza».

Advertencias importantes
El miniprocesador sólo se podrá 
montar sobre la base motriz del robot 
de cocina y usar si está completa-
mente armado y la tapa se ha girado 
hasta el tope del saliente. En caso 
necesario deberá sujetarse el saliente 
de la tapa con el dedo pulgar.
Para usar el accionamiento de la 
batidora del robot de cocina, colocar 
siempre una tapa protectora sobre 
el accionamiento del recipiente 
no utilizado (Fig. B3).
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Cuchilla para mezclar, batir y triturar

para picar, hacer puré y mezclar alimentos, 
así como preparar salsas y batidos,

Fig. B
” Colocar el recipiente sobre la base; girarlo 

hacia la izquierda  (sentido de marcha 
contrario al de las agujas del reloj) hasta 
el tope. La lengüeta (1.) tiene que encajar 
en la ranura (2.) del asa (Fig. B4).

” Colocar la cuchilla para mezclar, batir 
y triturar, sujetándola por su saliente 
cónico.

” Cargar los alientos que se desean 
procesar.

” Colocar la tapa (prestar atención a la 
marca), girándola hacia la izquierda 
(sentido de marcha contrario al de las 
agujas del reloj), hasta el tope del saliente 
de la tapa (1.). El saliente de la tapa tiene 
que enclavar en la ranura (2.) del asa 
(Fig. B7).

” Colocar el miniprocesador sobre el accio-
namiento, prestando atención a la posi-
ción de la marca. Girarlo hacia la izquierda 
(sentido de marcha contrario al de las 
agujas del reloj), hasta el tope.

” Colocar el mando giratorio en la posición 
de trabajo apropiada.

” Existe la posibilidad de descargar 
alimentos a través de la boca de llenado 
durante el funcionamiento del aparato.

Advertencia:
La tapa no se puede retirar durante el funciona-
miento de la máquina ni tampoco en caso 
de encontrarse montado el miniprocesador 
en la base motriz del robot de cocina.

Tras concluir el trabajo
” Desconectar el aparato a través 

del mando giratorio.
” Extraer el cable de conexión de la toma 

de corriente.
” Girar el miniprocesador hacia la derecha 

y retirarlo del aparato.
” Retirar la tapa girándola hacia la derecha 

(sentido de marcha de las agujas del reloj).
” Vaciar el miniprocesador. A tal efecto 

sujetar la cuchilla para mezclar, batir 
y tinturar por el saliente cónico.

” Retirar la cuchilla para mezclar, batir 
y triturar sujetándola en el saliente cónico.

” Retirar el recipiente de mezcla girándolo 
a hacia la derecha (sentido de marcha 
de las aguijas del reloj) de la base.

” Limpiar las piezas.

Ejemplos de aplicación de la cuchilla 
para mezclar, batir y triturar

Hierbas aromáticas
Máxima cantidad: 30 gramos
Escalón: 4
Tiempo
de elaboración: 20–30 segundos
Observación: Procesar sólo en un 

recipiente de mezcla seco.
Cebollas, ajo
Máxima cantidad: 100 gramos
Escalón: 4
Tiempo
de elaboración: 5–7 segundos
Observación: Cortar la cebolla en cuatro 

trozos.
Nueces, almendras
Máxima cantidad: 100 gramos
Escalón: 4
Tiempo
de elaboración: 1–1½ minutos

flmÉäáÖêç=ÇÉ=äÉëáçåÉë=~=Å~ìë~=
ÇÉ ä~ ÅìÅÜáää~=Åçêí~åíÉ>

m~ê~=ãçåí~ê=ó=êÉíáê~ê=ä~=ÅìÅÜáää~=é~ê~=
ãÉòÅä~êI=Ä~íáê=ó=íêáíìê~êI=ëìàÉí~êä~=
ëµäç=Éå=Éä=ë~äáÉåíÉ=ÅµåáÅç=èìÉ=
áåÅçêéçê~K
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Carne
Máxima cantidad: 300 gramos
Escalón: 4
Tiempo
de elaboración: 30–60 segundos
Observación: Retirar previamente los 

huesos, cartílagos y ten-
dones. Cortar la pieza 
de carne en varios trozos 
grandes.

Puré de verdura, sopas de verdura
Máxima cantidad: 375 gramos
Escalón: 4
Tiempo
de elaboración: 1 minuto
Mayonesa
2 huevos
15 gramos de vinagre
½ cucharilla de mostaza
1 pizca de sal
1 pizca de azúcar 
300–400 g de aceite
Los ingredientes deberán tener todos 
la misma temperatura.
” Mezclar los ingredientes (excepto 

el aceite) durante algunos segundos 
en el posición 3.

” Verter el aceite lentamente a través 
del embudo y continuar mezclando 
hasta que la mayonesa emulsione.

Tiempo de elaboración: 1½ minutos
Masas de carne, rellenos, pasteles
Máxima cantidad: 300 gramos
Escalón: 4
Tiempo
de elaboración: 1 minuto
Observación: Cargar la carne conjunta-

mente con los ingredientes 
y las especias.

Mezclar (batidos de leche, salsas, 
aderezos para ensaladas y sopas 
de crema)
Máxima cantidad
admisible: líquido 0,5 litros

sólido 375 gramos
Escalón: 3–4

Cuchillas picadoras

Cuchilla reversible para cortar – 
gruesa/ fina
para cortar frutar y verdura.
Procesar en el escalón 2–3.
^ÇîÉêíÉåÅá~=áãéçêí~åíÉW
i~=ÅìÅÜáää~=êÉîÉêëáÄäÉ=é~ê~=Åçêí~ê=åç=Éë=
~ÇÉÅì~Ç~=é~ê~=Åçêí~ê=èìÉëç=Åìê~ÇçI=é~åI=
é~åÉÅáääçë=ó=ÅÜçÅçä~íÉK=`çêí~ê=ä~ë=é~í~í~ë=
ÅçÅáÇ~ë=åç=Ü~êáåçë~ë=ëµäç=Éëí~åÇç=Ñê∞~ëK
Cuchilla reversible para rallado – 
grueso/fino
para rallar verdura, fruta y queso, excepto 
queso duro curado (tipo parmesano).
Procesar en el escalón 3 ó 4.
^ÇîÉêíÉåÅá~=áãéçêí~åíÉW
i~=ÅìÅÜáää~=êÉîÉêëáÄäÉ=é~ê~=ê~ää~Çç=åç=
Éë ~ÇÉÅì~Ç~=é~ê~=ê~ää~ê=åìÉÅÉëK=o~ää~ê=
äçë èìÉëçë=Ää~åÇçë=ëµäç=Åçå=ä~=Å~ê~=
ÖêìÉë~ EÉå=Éä=ÉëÅ~äµå=QFK
Disco rallador – semifino
para rallar queso duro (por ejemplo tipo 
parmesano), chocolate frío y nueces.
Procesar en el escalón 4.
^ÇîÉêíÉåÅá~=áãéçêí~åíÉW
bä=ÇáëÅç=ê~ää~Ççê=åç=Éë=~ÇÉÅì~Çç=é~ê~=ê~ää~ê=
èìÉëçë=Ää~åÇçë=ó=Åçêí~ÄäÉë=íáéç=ÉÇ~ãÉê=
ç ÖçìÇ~K

mÉäáÖêç=ÇÉ=äÉëáçåÉë=~=Å~ìë~=ÇÉ=ä~ë=
ÅìÅÜáää~ë=ó=ÇáëÅçë=Åçêí~åíÉë

kç=áåíêçÇìÅáê=åìåÅ~=ä~ë=ã~åçë=Éå=
ä~ ÄçÅ~=ÇÉ=ääÉå~ÇçK=rë~ê=ëáÉãéêÉ=
ìå Éãéìà~Ççê=é~ê~=Éãéìà~ê=äçë=
~äáãÉåíçëK=mçê=Éëç=ëÉ=ÇÉÄÉê�å=
Å~ãÄá~ê=äçë=~ÅÅÉëçêáçë=ëµäç=Åçå=
Éä ~é~ê~íç=ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=é~ê~ÇçK=
jçåí~ê=ç=ÇÉëãçåí~ê=äçë=ÇáëÅçë=
éáÅ~ÇçêÉë=ëµäç=Åçåàìåí~ãÉåíÉ=
Åçå Éä=éçêí~ÇáëÅçëK
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Figura C
” Colocar el recipiente sobre la base; 

girarlo hacia la izquierda  (sentido de 
marcha contrario al de las agujas del reloj) 
hasta el tope. La lengüeta (1.) tiene que 
encajar en la ranura (2.) del asa (Fig. C4).

” Montar el disco para rallar y picar, con 
la cara adecuada hacia arriba, en el 
portadiscos. Sujetar los discos y 
cuchillas cuidadosamente por los 
bordes.
Advertencia:
El disco de rallado sólo se puede usar 
por una cara.

” Montar el portadiscos. Sujetarlo 
a tal efecto en el cubo (Fig. C6).

” Colocar la tapa (prestar atención 
a la marca), girándola hacia la izquierda 
(sentido de marcha contrario al de las 
agujas del reloj), hasta el tope del saliente 
de la tapa (1.). El saliente de la tapa tiene 
que enclavar en la ranura (2.) del asa 
(Fig. C7).

” Colocar el miniprocesador sobre 
el accionamiento, prestando atención 
a la posición de la marca. Girarlo hacia 
la izquierda (sentido de marcha contrario 
al de las agujas del reloj), hasta el tope.

” Colocar el mando giratorio en la posición 
deseada: Escalón 1 ó 2 par alimentos 
blandos o quebradizos, para los restantes 
alimentos, escalón 3 ó 4.

” Incorporar los alimentos que se desean 
procesar en la boca de llenado; empujar 
ligeramente con el empujador. Prestar 
atención a la altura de llenado admisible. 
El máximo nivel de llenado se encuentra 
en el borde inferior del cubo del soporte 
portadiscos.

Consejo práctico:
Para lograr un corte regular de los alimentos 
delgados, cortar éstos en manojos.
Advertencia:
En caso de quedar aprisionados alimentos 
en el miniprocesador, desconectar el robot 
de cocina y extraer el cable de conexión 
de la toma de corriente. Aguardar que 
el accionamiento se detenga. Retirar el mini-
procesador del accionamiento. Retirar la tapa 
del miniprocesador y vaciar la boca 
de llenado.

Tras concluir el trabajo
” Desconectar el aparato a través 

del mando giratorio.
” Extraer el cable de conexión de la toma 

de corriente.
” Girar el miniprocesador hacia la derecha 

y retirarlo del aparato.
” Retirar la tapa girándola hacia la derecha 

(sentido de marcha de las agujas del reloj).
” Retirar el soporte portadiscos con el disco 

picador montado.
” Vaciar el miniprocesador.
” Retirar el recipiente de mezcla girándolo 

a hacia la derecha (sentido de marcha 
de las aguijas del reloj) de la base.

” Limpiar las piezas.

Cuidados y limpieza

Todas las piezas, excepto la base con 
el motor de accionamiento, se pueden 
lavar en el lavavajillas.
Al colocar las piezas de plástico en el lava-
vajillas, prestar atención a no aprisionarlas, 
de lo contrario podrían sufrir deformaciones.
Montar la cuchilla para mezclar, batir y triturar 
con la abertura cónica hacia abajo, de modo 
que no pueda ocasionar daños en las otras 
piezas.

Limpiar la base con el motor de acciona-
miento un paño húmedo, En caso necesario 
se puede agregar un poco de agente 
lavavajillas (para lavado a mano). 
Secarla a continuación.

flmÉäáÖêç=ÇÉ=ÇÉëÅ~êÖ~=Éä¨ÅíêáÅ~>

^åíÉë=ÇÉ=êÉ~äáò~ê=Åì~äèìáÉê=íê~Ä~àç=
Éå=Éä=~é~ê~íç=ÇÉÄÉê�=Éñíê~ÉêëÉ=
éêÉîá~ãÉåíÉ=Éä=Å~ÄäÉ=ÇÉ=ÅçåÉñáµå=
ÇÉä=ãáëãç=ÇÉ=ä~=íçã~=ÇÉ=ÅçêêáÉåíÉK

fl^íÉåÅáµå>

kç=ìë~ê=~ÖÉåíÉë=Ñêçí~ÇçêÉë=é~ê~=
ëì äáãéáÉò~K=fli~ë=ëìéÉêÑáÅáÉë=ÇÉä=
~é~ê~íç=éìÉÇÉå=êÉëìäí~ê=Ç~¥~Ç~ë>
i~=Ä~ëÉ=Åçå=Éä=ãçíçê=ÇÉ=~ÅÅáçå~J
ãáÉåíç=åç=Éë=~éêçéá~Ç~=é~ê~=
Éä ä~î~Çç=Éå=Éä=ä~î~î~àáää~ëK

Nos reservamos el derecho  

difi i
de introducir modificaciones.
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É indispensável respeitar as instruções de 
serviço do aparelho base!
Este aparelho foi construído para a moagem 
de quantidades domésticas normais 
e não para utilização industrial.
Este acessório destina-se ao robot de cozinha 
MUM6N...  O acessório especial descrito 
pode ser adquirido no comércio 
especializado.

Indicações de segurança
Aplicar o misturador multifunções na máquina 
de cozinha só depois de completamente 
montado.
Montar/desmontar o misturador multifunções 
somente depois do accionamento completa-
mente imobilizado (0/Off) e com a ficha 
desligada da tomada.
Utilizar o misturador multifunções somente 
na posição de funcionamento indicada.
Durante o funcionamento nunca introduzir 
os dedos no canal de enchimento. Para 
empurrar os alimentos, utilizar o calcador. 
Perigo de ferimentos provocados pelos 
discos de picar! Segurar os discos de 
triturar apenas pelos bordos.
Para aplicar e retirar a lâmina de batidos, esta só 
deve ser agarrada pela saliência cónica. Perigo 
de ferimentos devido às lâminas muito afiadas!
Manter as crianças afastadas do aparelho.

Ponto teórico de ruptura
Em caso de sobrecarga o suporte dos discos 
no veio de accionamento parte-se, prote-
gendo, assim, o accionamento contra danos. 
As peças de substituição podem ser 
adquiridas nos Serviços Técnicos.

Panorâmica do aparelho
Por favor, desdobre as páginas com 
as ilustrações
Fig. A
a Calcador
b Tampa com canal de enchimento
c Tigela
d Base de accionamento
e Lâmina para batidos
f Suporte de discos

g Disco reversível de corte (grosso/fino)
h Disco reversível de ralar (grosso/fino)
i Disco de raspar

Utilização

” Limpar bem os acessórios antes 
da primeira utilização, ver «Limpeza 
e manutenção». 

Lâmina para batidos

para picar, fazer purés, misturar, triturar e para 
preparação de molhos e batidos diversos.

Fig. B
” Aplicar a tigela sobre a base e rodar 

em sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio até ao encosto. Patilha (1.) 
tem que encaixar no entalhe (2.) no punho 
(Fig. B4).

” Aplicar a lâmina de batidos, segurando-a 
pela saliência cónica.

” Introduzir os alimentos a processar.
” Colocar a tampa (dar atenção à marca-

ção) e rodar em sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio, até ao encosto 
do bico da tampa (1.). O bico da tampa 
tem que encaixar no entalhe (2.) no punho 
(Fig. B7).

Indicações importantes
Só depois do misturador multifunções 
completamente montado e da tampa 
ter sido rodada até ao encosto do 
bico da tampa, é possível montar 
e accionar o misturador multifunções 
na máquina de cozinha. Eventual-
mente, prender o bico da tampa com 
o polegar.
Em caso de utilização do misturador 
multifunções da máquina de cozinha, 
aplicar a tampa de protecção sobre 
o accionamento da tigela fora 
de serviço (Fig. B3).

mÉêáÖç=ÇÉ=ÑÉêáãÉåíçë=ÇÉîáÇç=
¶ë äßãáå~ë=ãìáíç=~Ñá~Ç~ë

m~ê~=~éäáÅ~ê=É=êÉíáê~ê=~=äßãáå~=ÇÉ=
Ä~íáÇçëI=Éëí~=ëµ=ÇÉîÉ=ëÉê=~Ö~êê~Ç~=
éÉä~=ë~äáÆåÅá~=ÅµåáÅ~K
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” Assentar o misturador multifunções sobre 
o accionamento, respeitando a marcação. 
Rodar a tigela em sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio até prender.

” Colocar o selector na posição pretendida.
” É possível adicionar mais alimentos 

através do canal de enchimento durante 
o funcionamento.

Indicação:
Durante o funcionamento e quando o mistura-
dor multifunções estiver aplicado na máquina 
de cozinha, a tampa não pode ser retirada.
Depois do trabalho
” Desligar o aparelho através do selector.
” Desligar a ficha da tomada.
” Retirar o misturador multifunções 

do aparelho, rodando-o no sentido 
dos ponteiros do relógio.

” Retirar a tampa, rodando-a no sentido 
dos ponteiros do relógio.

” Esvaziar o misturador multifunções. 
Para isso, prender a lâmina de batidos 
pela saliência cónica no misturador 
multifunções.

” Desmontar a lâmina de batidos 
da saliência cónica.

” Retirar a tigela da base de accionamento, 
rodando-a no sentido dos ponteiros 
do relógio.

” Limpar os vários componentes.

Exemplos de utilização da lâmina 
de batidos
Ervas aromáticas
Quantidade máxima: 30 g
Fase: 4
Tempo 
de processamento: 20–30 segundos
Nota: Processamento 

só numa tigela seca.
Cebolas, alhos
Quantidade máxima: 100 g
Fase: 4
Tempo 
de processamento: 5–7 segundos
Nota: Cortar as cebolas

em quartos.

Nozes, amêndoas
Quantidade máxima: 100 g
Fase: 4
Tempo 
de processamento: 1–1½ minutos
Carne
Quantidade máxima: 300 g
Fase: 4
Tempo 
de processamento: 30–60 segundos
Nota: Eliminar ossos,

cartilagens e nervos.
Cortar a carne em
pedaços grandes.

Cremes de legumes, sopas de legumes
Quantidade máxima: 375 g
Fase: 4
Tempo 
de processamento: 1 minuto
Maionese 
2 ovos
15 g de vinagre
½ cl. de chá de mostarda
1 pitada de sal
1 pitada de açúcar
300–400 g de óleo
Os condimentos têm que estar todos 
à mesma temperatura.
” Misturar todos os ingredientes 

(menos o óleo) durante alguns 
segundos na fase 3.

” Deitar o óleo lentamente através do funil 
e continuar a mexer até a maionese 
emulsionar.

Tempo 
de processamento: 1½ minutos
Empadões de carne, recheios, pastéis
Quantidade máxima: 300 g
Fase: 4
Tempo 
de processamento: 1 minuto
Nota: Introduzir a carne

juntamente com 
os restantes ingredien-
tes e temperos.
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Misturar (batidos de leite, molhos, molho 
para saladas e sopas cremosas)
Quantidade máxima: líquida 0,5 l

sólida: 375 g
Fase: 3–4

Discos de triturar

Disco reversível de corte – grosso/fino
Para cortar frutos e legumes
Processamento na fase 2–3.
fåÑçêã~´©ç=áãéçêí~åíÉW
l=ÇáëÅç=êÉîÉêë∞îÉä=ÇÉ=ÅçêíÉ=å©ç=¨=áåÇáÅ~Çç=
é~ê~=Åçêí~ê=èìÉáàç=êáàçI=é©çI=é©ÉòáåÜçë=
É ÅÜçÅçä~íÉK=_~í~í~ë=ÅçòáÇ~ë=çì=ãìáíç=
ÅçòáÇ~ë=ëµ=ÇÉîÉã=ëÉê=Åçêí~Ç~ë=Ñêá~ëK
Disco reversível de ralar – grosso/fino
para ralar legumes, fruta e queijo, excepto 
queijo rijo (p. ex. Parmesão).
Processamento na fase 3 ou 4.
fåÑçêã~´©ç=áãéçêí~åíÉW
l=ÇáëÅç=êÉîÉêë∞îÉä=ÇÉ=ê~ä~ê=å©ç=̈ =áåÇáÅ~Çç=é~ê~=
ê~ä~ê=åçòÉëK=nìÉáàç=ãçäÉ=ëµ=ÇÉîÉ=ëÉê=ê~ä~Çç=
Åçã=ç=ä~Çç=Öêçëëç=Eå~=Ñ~ëÉ=QFK
Disco de raspar – médio/fino
para ralar queijo rijo (p. ex. Parmesão), 
chocolate refrigerado e nozes
Processamento na fase 4.
fåÑçêã~´©ç=áãéçêí~åíÉW
l=ÇáëÅç=é~ê~=ê~ä~ê=å©ç=¨=áåÇáÅ~Çç=é~ê~=ê~ä~ê=
èìÉáàç=ãçäÉ=É=Éã=Ñ~íá~ëK

Fig. C
” Aplicar a tigela sobre a base e rodar 

em sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio até ao encosto. Patilha (1.) 
tem que encaixar no entalhe (2.) no punho 
(Fig. C4).

” Colocar os discos de cortar ou ralar 
no suporte dos discos, com a parte 
desejada para cima. Segurar os discos 
com cuidado pelos bordos!
Indicação:
O disco de raspar só é utilizável numa 
das faces.

” Montar o suporte dos discos. Neste 
caso prender pelo cubo (Fig. C6).

” Colocar a tampa (dar atenção à marca-
ção) e rodar em sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio, até ao encosto 
do bico da tampa (1.). O bico da tampa 
tem que encaixar no entalhe (2.) no punho 
(Fig. C7).

” Assentar o misturador multifunções sobre 
o accionamento, respeitando a marcação. 
Rodar a tigela em sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio até prender.

” Colocar o selector na fase pretendida: 
Fase 1 ou 2 no caso de alimentos macios 
e estaladiços, caso contrário nas fases 
3 ou 4.

” Colocar os alimentos a processar no canal 
de enchimento e, com o calcador, em-
purrá-los suavemente, tendo em atenção 
a altura de enchimento. A altura máxima 
de enchimento situa-se no canto inferior 
do cubo do suporte dos discos.

Sugestão:
Para um corte homogéneo, processar 
os alimentos finos para cortar enrolando-os 
num feixe.
Indicação:
Se alguns alimentos a processar ficarem 
presos no misturador multifunções, desligar 
a máquina de cozinha e retirar a ficha da 
tomada. Aguardar até que o accionamento 
fique completamente imobilizado. Retirar 
o misturador multifunções do accionamento, 
retirar a tampa do misturador multifunções 
e esvaziar o canal de enchimento.

mÉêáÖç=ÇÉ=ÑÉêáãÉåíçë=éêçîçÅ~Ççë=
éÉäçë=ÇáëÅçë=ÇÉ=éáÅ~ê

k©ç=ÅçäçÅ~ê=~ë=ã©çë=åç=Å~å~ä=
ÇÉ ÉåÅÜáãÉåíçI=é~ê~=Éãéìêê~êI=
ìíáäáò~ê=ç=Å~äÅ~ÇçêK=pìÄëíáíìáê=
~ ÑÉêê~ãÉåí~=ëµ=Åçã=ç=~é~êÉäÜç=
ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=é~ê~ÇçK=jçåí~ê=
çì ÇÉëãçåí~ê=çë=ÇáëÅçë=ÇÉ=íêáíìê~ê=
ëçãÉåíÉ=Éã=Åçåàìåíç=Åçã=
çë ëìéçêíÉë=Ççë=ÇáëÅçëK
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Depois do trabalho
” Desligar o aparelho através do selector.
” Desligar a ficha da tomada.
” Retirar o misturador multifunções 

do aparelho, rodando-o no sentido 
dos ponteiros do relógio.

” Retirar a tampa, rodando-a no sentido 
dos ponteiros do relógio.

” Retirar o suporte dos discos com o disco 
de triturar colocado.

” Esvaziar o misturador multifunções.
” Retirar a tigela da base de accionamento, 

rodando-a no sentido dos ponteiros do 
relógio.

” Limpar os vários componentes.

Limpeza e manutenção

Todas as peças, excepto a base de acciona-
mento, podem ser lavadas na máquina 
de loiça.
Não prender as peças de plástico na máquina 
de lavar loiça, para evitar que sofram 
deformações.
Montar a lâmina de batidos com a abertura 
do cone para baixo, de forma que nenhuma 
das outras peças possa sofrer danos.
Limpar a base do accionamento com 
um pano húmido. Se necessário, utilizar 
um pouco de detergente da loiça. 
De seguida, secar bem com um pano seco.

mÉêáÖç=ÇÉ=ÅÜçèìÉ=Éä¨ÅíêáÅç

^åíÉë=ÇÉ=ÉÑÉÅíì~ê=èì~äèìÉê=íê~Ä~äÜç=
åç=~é~êÉäÜçI=ÇÉîÉê�=ÇÉëäáÖ~ê=~=ÑáÅÜ~=
Ç~=íçã~Ç~K

`ìáÇ~ÇçW

k©ç=ìíáäáò~ê=éêçÇìíçë=ÇÉ=äáãéÉò~=
~Äê~ëáîçëK=^ë=ëìéÉêÑ∞ÅáÉë=ÉñíÉêáçêÉë=
éçÇÉã=ëçÑêÉê=Ç~åçëK
^=Ä~ëÉ=ÇÉ=~ÅÅáçå~ãÉåíç=å©ç=éçÇÉ=
ëÉê=ä~î~Ç~=å~=ã�èìáå~=Ç~=äçá´~K

Direitos reservados quanto a alterações.
difi i
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ÐñïóÝîôå ïðùóäÞðïôå ôéò ïäçãßåò 
÷ñÞóçò ôçò âáóéêÞò óõóêåõÞò!

Ç óõóêåõÞ áõôÞ åßíáé êáôáóêåõáóìÝíç ãéá 
ôçí åðåîåñãáóßá ðïóïôÞôùí óõíÞèùí ãéá 
ïéêéáêÞ êáé ü÷é ãéá åðáããåëìáôéêÞ ÷ñÞóç.

Ôï åîÜñôçìá åßíáé êáôÜëëçëï ãéá ôçí 
êïõæéíïìç÷áíÞ MUM6N... 
Ôá ðåñéãñáöüìåíá åéäéêÜ åîáñôÞìáôá 
äéáôßèåíôáé óôá åéäéêÜ êáôáóôÞìáôá.

Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò

Ôïðïèåôåßôå ôï ðïëõìßîåñ óôçí êïõæéíï-
ìç÷áíÞ ìüíï óå ðëÞñùò óõíáñìïëïãçìÝíç 
êáôÜóôáóç.
Ôïðïèåôåßôå/áöáéñåßôå ôï ðïëõìßîåñ ìüíï ìå 
áêéíçôïðïéçìÝíç ôçí êßíçóç (0/Off) Þ ìå 
âãáëìÝíï ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.
Ëåéôïõñãåßôå ôï ðïëõìßîåñ ìüíï óôç èÝóç 
ëåéôïõñãßáò ðïõ äåß÷íåôáé.
ÊáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ìçí âÜæåôå ðïôÝ ôá ÷Ýñéá 
óáò óôï óôüìéï ðëÞñùóçò, ãéá ôï êáôüðéí 
óðñþîéìï ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí ðéåóôÞ. 
Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý áðü ôïõò 
êïöôåñïýò äßóêïõò êïðÞò! ÐéÜíåôå ôïõò 
äßóêïõò êïðÞò ìüíï óôçí Üêñç.
Ãéá ôçí ôïðïèÝôçóç êáé áöáßñåóç ôïõ 
ìá÷áéñéïý êïðÞò ôï ðéÜíåôå ìüíï óôçí 
êùíéêÞ âÜóç. Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý áðü 
ôéò êïöôåñÝò ëåðßäåò!
ÊñáôÜôå ôá ðáéäéÜ ìáêñéÜ áðü ôç óõóêåõÞ.

Óçìåßï ðñïãñáììáôéóìÝíçò 
èñáýóçò

Óå ðåñßðôùóç õðåñöüñôùóçò óðÜåé 
ï öïñÝáò ôïõ äßóêïõ óôïí Üîïíá êßíçóçò 
êáé ðñïóôáôåýåé Ýôóé ôçí êßíçóç áðü æçìéÜ. 

Áíôáëëáêôéêü äéáôßèåôáé óôçí õðçñåóßá 
ôå÷íéêÞò åîõðçñÝôçóçò ðåëáôþí.

Ìå ìéá ìáôéÜ

Ðáñáêáëåßóèå í' áíïßîåôå ôéò óåëßäåò 
ìå ôéò åéêüíåò

Åéêüíá Á

a ÐéåóôÞò
b ÊáðÜêé ìå ÷ùíß ðëÞñùóçò
c Ìðïë
d ÂÜóç êßíçóçò
e Ìá÷áßñé êïðÞò

f ÖïñÝáò äßóêùí
g Äßóêïò êïðÞò äýï ðëåõñþí 

(÷ïíôñü/øéëü êüøéìï)
h Äßóêïò ôñéøßìáôïò äýï ðëåõñþí 

(÷ïíôñü/øéëü ôñßøéìï)
i Äßóêïò ôñéøßìáôïò

×åéñéóìüò

” Ðñéí áðü ôçí ðñþôç ÷ñÞóç êáèáñßæåôå 
ôá åîáñôÞìáôá, âë. ”Êáèáñéóìüò êáé 
öñïíôßäá”.

Ìá÷áßñé êïðÞò

ãéá êüøéìï, ðïëôïðïßçóç, áíÜìåéîç, 
ôñßøéìï êáé ãéá ôçí ðáñáóêåõÞ óáëôóþí 
êáé êïêôÝéë.

Åéêüíá Â
” ÔïðïèåôÞóôå ôï ìðïë åðÜíù óôç âÜóç 

êáé óôñÝøôå ôï áíôßèåôá ðñïò ôç öïñÜ 
ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý ìÝ÷ñé ôï 
ôÝñìá. Ôï áöôß (1.) ðñÝðåé íá 
êïõìðþóåé óôç ó÷éóìÞ (2.) óôç ëáâÞ 
(Åéêüíá B4).

” ÔïðïèåôÞóôå ôï ìá÷áßñé êïðÞò, 
ðéÜíïíôÜò ôï óôçí êùíéêÞ âÜóç.

” ÂÜëôå ìÝóá ôá ðñïò åðåîåñãáóßá 
ôñüöéìá.

ÓçìáíôéêÝò õðïäåßîåéò

Ìüíïí üôáí ôï ðïëõìßîåñ åßíáé 
ðëÞñùò óõíáñìïëïãçìÝíï êáé 
ôï êáðÜêé åßíáé óôñáììÝíï ìÝ÷ñé 
ôï ôÝñìá ôçò ìýôçò ôïõ êáðáêéïý, 
ìðïñåß íá ôïðïèåôçèåß ôï 
ðïëõìßîåñ óôçí êïõæéíïìç÷áíÞ êáé 
íá ëåéôïõñãÞóåé. ÊñáôÜôå 
åíäå÷ïìÝíùò ôç ìýôç ôïõ êáðáêéïý 
ìå ôïí áíôß÷åéñá.
ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç ôçò êßíçóçò ôïõ 
ìßîåñ ôçò êïõæéíïìç÷áíÞò 
ôïðïèåôÞóôå ðÜíù óôç ìç 
÷ñçóéìïðïéïýìåíç êßíçóç ãéá ôï 
ìðïë ôï ðñïóôáôåõôéêü êáðÜêé 
(Åéêüíá B3).

Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý áðü ôéò 
êïöôåñÝò ëåðßäåò

Ãéá ôçí ôïðïèÝôçóç êáé áöáßñåóç 
ôïõ ìá÷áéñéïý êïðÞò ôï ðéÜíåôå 
ìüíï óôçí êùíéêÞ âÜóç.
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” ÔïðïèåôÞóôå áðü ðÜíù ôï êáðÜêé 
(ðñïóÝîôå ôï óçìÜäé) êáé óôñÝøôå ôï 
áíôßèåôá ðñïò ôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ 
ñïëïãéïý ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá ôçò ìýôçò ôïõ 
êáðáêéïý (1.). Ç ìýôç ôïõ êáðáêéïý 
ðñÝðåé íá êïõìðþóåé óôç ó÷éóìÞ (2.) 
óôç ëáâÞ (Åéêüíá B7).

” ÔïðïèåôÞóôå ôï ðïëõìßîåñ åðÜíù óôçí 
êßíçóç, ðñïóÝ÷ïíôáò ôï óçìÜäé. 
óôñÝøôå ôï áíôßóôñïöá óôç öïñÜ ôùí 
äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá

” Ñõèìßæåôå ôïí ðåñéóôñåöüìåíï 
äéáêüðôç óôçí åðéèõìçôÞ âáèìßäá.

” ÊáôÜ ôç ëåéôïõñãßá åßíáé äõíáôÞ ç 
óõìðëÞñùóç ôñïößìùí áðü ôï ÷ùíß 
ðëÞñùóçò.

Õðüäåéîç:
Ôï êáðÜêé äåí ìðïñåß íá áöáéñåèåß êáôÜ ôçí 
åñãáóßá êáé üôáí Ý÷åé ôïðïèåôçèåß ôï 
ðïëõìßîåñ åðÜíù óôçí êïõæéíïìç÷áíÞ.

ÌåôÜ ôçí åñãáóßá
” ÈÝôåôå ôç óõóêåõÞ ìå ôïí 

ðåñéóôñåöüìåíï äéáêüðôç åêôüò 
ëåéôïõñãßáò.

” ÔñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.
” ÁöáéñÝóôå ôï ðïëõìßîåñ áðü ôç 

óõóêåõÞ óôñÝöïíôÜò ôï óôç öïñÜ 
ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý.

” ÁöáéñÝóôå ôï êáðÜêé óôñÝöïíôÜò ôï 
óôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý.

” ÁäåéÜóôå ôï ðïëõìßîåñ. Ãé' áõôü 
êñáôÜôå ôï ìá÷áßñé êïðÞò óôçí êùíéêÞ 
âÜóç ìÝóá óôï ðïëõìßîåñ.

” ÁöáéñÝóôå ôï ìá÷áßñé êïðÞò óôçí 
êùíéêÞ âÜóç.

” ÁöáéñÝóôå ôï ìðïë áðü ôç âÜóç 
êßíçóçò, óôñÝöïíôÜò ôï óôç öïñÜ 
ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý.

” Êáèáñßóôå ôá ìÝñç.

Ðáñáäåßãìáôá åöáñìïãÞò Ìá÷áßñé 
êïðÞò

ÁñùìáôéêÜ ÷üñôá
ÌÝãéóôç ðïóüôçôá: 30 g
Âáèìßäá: 4
ÄéÜñêåéá 
åðåîåñãáóßáò: 20–30 äåõôåñüëåðôá
ÐáñáôÞñçóç: Åðåîåñãáóßá ìüíï óå

óôåãíü ìðïë.

Êñåììýäéá, óêüñäï
ÌÝãéóôç ðïóüôçôá: 100 g
Âáèìßäá: 4
ÄéÜñêåéá 
åðåîåñãáóßáò: 5–7 äåõôåñüëåðôá
ÐáñáôÞñçóç: Êüøôå ôá êñåììýäéá

óôá ôÝóóåñá.

Öïõíôïýêéá, êáñýäéá, áìýãäáëá
ÌÝãéóôç ðïóüôçôá: 100 g
Âáèìßäá: 4
ÄéÜñêåéá 
åðåîåñãáóßáò: 1–1½ ëåðôÜ

ÊñÝáò
ÌÝãéóôç ðïóüôçôá: 300 g
Âáèìßäá: 4
ÄéÜñêåéá 
åðåîåñãáóßáò: 30–60 äåõôåñüëåðôá
ÐáñáôÞñçóç: Áöáéñåßôå ôá êüêáëá,

ôïõò ÷üíôñïõò êáé
ôïõò ôÝíïíôåò.
Êüâåôå ôï êñÝáò óå
ìåãÜëá êïììÜôéá.

Ðïëôüò ëá÷áíéêþí, óïýðåò ëá÷áíéêþí
ÌÝãéóôç ðïóüôçôá: 375 g
Âáèìßäá: 4
ÄéÜñêåéá 
åðåîåñãáóßáò: 1 ëåðôÜ

ÌáãéïíÝæá
2 áâãÜ
15 g îßäé
½ ê.ô. ìïõóôÜñäá
1 ðñÝæá áëÜôé
1 ðñÝæá æÜ÷áñç
300–400 g ëÜäé
Ôá õëéêÜ ðñÝðåé íá Ý÷ïõí ôçí ßäéá 
èåñìïêñáóßá.
” Áíáìéãíýåôå ôá õëéêÜ (åêôüò áðü ôï 

ëÜäé) åðß ìåñéêÜ äåõôåñüëåðôá óôç 
âáèìßäá 3.

” ×ýíåôå ôï ëÜäé áñãÜ áðü ôï ÷ùíß 
êáé áíáìéãíýåôå, ìÝ÷ñé íá 
ãáëáêôùìáôïðïéçèåß ç ìáãéïíÝæá.

ÄéÜñêåéá åðåîåñãáóßáò: 1½ ëåðôÜ
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Æýìåò ìå âÜóç ôï êñÝáò, ãåìßóåéò, ðáôÝ
ÌÝãéóôç ðïóüôçôá: 300 g
Âáèìßäá: 4
ÄéÜñêåéá 
åðåîåñãáóßáò: 1 ëåðôÜ
ÐáñáôÞñçóç: ÔïðïèåôÞóôå ôï

êñÝáò ìáæß ìå ôá
õðüëïéðá õëéêÜ êáé ôá
ìðá÷áñéêÜ.

ÁíÜìåéîç (ñïöÞìáôá ãÜëáêôïò, óÜëôóåò, 
íôñÝóéíãê óáëÜôáò êáé êñåìüóïõðåò)
ÌÝãéóôç ðïóüôçôá: õãñÞ 0,5 l

óôåñåÞ 375 g
Âáèìßäá: 3–4

Äßóêïé êïðÞòn

Äßóêïò êïðÞò äýï ðëåõñþí – ÷ïíôñü/
øéëü êüøéìï

ãéá ôï êüøéìï öñïýôùí êáé ëá÷áíéêþí.

Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 2–3.

ÓçìáíôéêÞ õðüäåéîç: 
Ï äßóêïò êïðÞò äýï ðëåõñþí äåí åßíáé 
êáôÜëëçëïò ãéá ôï êüøéìï óêëçñïý ôõñéïý, 
øùìéïý êáé óïêïëÜôáò. Êüâåôå ôéò 
âñáóìÝíåò ðáôÜôåò ìüíïí êñýåò.

Äßóêïò ôñéøßìáôïò äýï ðëåõñþí – 
÷ïíôñü/øéëü ôñßøéìï
ãéá ôï ôñßøéìï ëá÷áíéêþí, öñïýôùí 
êáé ôõñéïý, åêôüò áðü óêëçñü ôõñß 
(ð.÷. ðáñìåæÜíá).
Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 3 Þ 4.
ÓçìáíôéêÞ õðüäåéîç:
Ï äßóêïò ôñéøßìáôïò äýï ðëåõñþí äåí 
åßíáé êáôÜëëçëïò ãéá ôï ôñßøéìï 
öïõíôïõêéþí Þ êáñõäéþí. Ôñßâåôå ôï 
ìáëáêü ôõñß ìüíï ìå ôçí ðëåõñÜ ÷ïíôñïý 
ôñéøßìáôïò (óôç âáèìßäá 4).

Äßóêïò ôñéøßìáôïò – ìÝôñéï ôñßøéìï
ãéá ôï ôñßøéìï óêëçñïý ôõñéïý 
(ð.÷, ðáñìåæÜíá), êñýáò óïêïëÜôáò 
êáé öïõíôïõêéþí Þ êáñõäéþí.

Åðåîåñãáóßá óôç âáèìßäá 4.
ÓçìáíôéêÞ õðüäåéîç: 
Ï äßóêïò ôñéøßìáôïò äåí åßíáé êáôÜëëçëïò 
ãéá ôï ôñßøéìï ìáëáêïý ôõñéïý.

Åéêüíá C
” ÔïðïèåôÞóôå ôï ìðïë åðÜíù óôç âÜóç 

êáé óôñÝøôå ôï áíôßèåôá ðñïò ôç öïñÜ 
ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý ìÝ÷ñé ôï 
ôÝñìá. Ôï áöôß (1.) ðñÝðåé íá 
êïõìðþóåé óôç ó÷éóìÞ (2.) óôç ëáâÞ 
(Åéêüíá C4).

” Ôïðïèåôåßôå ôïí äßóêï êïðÞò Þ 
ôñéøßìáôïò ìå ôçí åðéèõìçôÞ ðëåõñÜ 
ðñïò ôá ðÜíù åðÜíù óôïí öïñÝá 
äßóêïõ. ÐéÜíåôå ôïõò äßóêïõò 
ðñïóåêôéêÜ óôçí Üêñç!
Õðüäåéîç:
Ï äßóêïò ôñéøßìáôïò ìðïñåß íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß ìüíï áðü ôç ìßá 
ðëåõñÜ.

” ÔïðïèåôÞóôå ôïí öïñÝá äßóêïõ. 
Ôïí êñáôÜôå óôçí ðëÞìíç (Åéêüíá C6).

” ÔïðïèåôÞóôå áðü ðÜíù ôï êáðÜêé 
(ðñïóÝîôå ôï óçìÜäé) êáé óôñÝøôå ôï 
áíôßèåôá ðñïò ôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ 
ñïëïãéïý ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá ôçò ìýôçò ôïõ 
êáðáêéïý (1.). Ç ìýôç ôïõ êáðáêéïý 
ðñÝðåé íá êïõìðþóåé óôç ó÷éóìÞ (2.) 
óôç ëáâÞ (Åéêüíá C7).

Êßíäõíïò ôñáõìáôéóìïý áðü 
ôïõò êïöôåñïýò äßóêïõò êïðÞò

Ìç âÜæåôå ôá ÷Ýñéá óáò ìÝóá óôï 
÷ùíß ðëÞñùóçò Þ óôï Üíïéãìá 
åîüäïõ, ãéá ôï êáôüðéí óðñþîéìï 
÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí ðéåóôÞ. 
ÁëëÜæåôå ôá åñãáëåßá ìüíïí, 
üôáí ç êßíçóç åßíáé áêéíçôïðïéç-
ìÝíç. Ôïðïèåôåßôå Þ áíôßóôïé÷á 
áöáéñåßôå ôïõò äßóêïõò êïðÞò 
ìüíï ìáæß ìå ôïí öïñÝá äßóêïõ.
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” ÔïðïèåôÞóôå ôï ðïëõìßîåñ åðÜíù óôçí 
êßíçóç, ðñïóÝ÷ïíôáò ôï óçìÜäé. 
óôñÝøôå ôï áíôßóôñïöá óôç öïñÜ ôùí 
äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý ìÝ÷ñé ôï ôÝñìá

” Ñõèìßóôå ôïí ðåñéóôñåöüìåíï 
äéáêüðôç óôçí åðéèõìçôÞ âáèìßäá: 
âáèìßäá 1 Þ 2 óå ìáëáêÜ êáé 
åýèñáõóôá ôñüöéìá, äéáöïñåôéêÜ óôç 
âáèìßäá 3 Þ 4.

” ÂÜæåôå ôá ðñïò åðåîåñãáóßá ôñüöéìá 
ìÝóá óôï ÷ùíß ðëÞñùóçò êáé ôá ðéÝæåôå 
êáôüðéí åëáöñÜ ìå ôï ðéåóôÞ, ðñïóÝîôå 
ôï ýøïò ðëÞñùóçò. Ôï ìÝãéóôï ýøïò 
ðëÞñùóçò âñßóêåôáé óôçí êÜôù Üêñç 
ôçò ðëÞìíçò ôïõ öïñÝá äßóêïõ.

ÓõìâïõëÞ:
Ãéá ïìïéüìïñöï êüøéìï ôùí áãáèþí 
äïõëåýåôå ôá ëåðôÜ áãáèÜ óå äåìáôÜêéá.

Õðüäåéîç:

Óå ðåñßðôùóç ðïõ ìáãêþóïõí ôá 
åðåîåñãáæüìåíá ôñüöéìá ìÝóá óôï 
ðïëõìßîåñ, èÝôåôå ôçí êïõæéíïìç÷áíÞ 
åêôüò ëåéôïõñãßáò êáé âãÜæåôå ôï öéò áðü 
ôçí ðñßæá. ÐåñéìÝíåôå íá áêéíçôïðïéçèåß 
ç êßíçóç. ÐÜñôå ôï ðïëõìßîåñ áðü ôçí 
êßíçóç, áöáéñÝóôå ôï êáðÜêé ôïõ 
ðïëõìßîåñ êáé áäåéÜóôå ôï ÷ùíß ðëÞñùóçò.

ÌåôÜ ôçí åñãáóßá
” ÈÝôåôå ôç óõóêåõÞ ìå ôïí 

ðåñéóôñåöüìåíï äéáêüðôç åêôüò 
ëåéôïõñãßáò.

” ÔñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí ðñßæá.
” ÁöáéñÝóôå ôï ðïëõìßîåñ áðü ôç 

óõóêåõÞ óôñÝöïíôÜò ôï óôç öïñÜ ôùí 
äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý.

” ÁöáéñÝóôå ôï êáðÜêé óôñÝöïíôÜò ôï 
óôç öïñÜ ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý.

” ÁöáéñÝóôå ôïí öïñÝá ôïõ äßóêïõ ìå 
ôïí ôïðïèåôçìÝíï äßóêï êïðÞò.

” ÁäåéÜóôå ôï ðïëõìßîåñ.
” ÁöáéñÝóôå ôï ìðïë áðü ôç âÜóç 

êßíçóçò, óôñÝöïíôÜò ôï óôç öïñÜ 
ôùí äåéêôþí ôïõ ñïëïãéïý.

” Êáèáñßóôå ôá ìÝñç.

Êáèáñéóìüò êáé öñïíôßäá

¼ëá ôá ìÝñç åêôüò áðü ôç âÜóç êßíçóçò 
ðëÝíïíôáé óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí.
ÐñïóÝ÷åôå íá ìç ìáãêþóïõí ôá ðëáóôéêÜ 
ìÝñç ìÝóá óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí, äéüôé 
åßíáé äõíáôüí íá ðáñáìïñöùèïýí.
ÔïðïèåôÞóôå ôï ìá÷áßñé ÷ôõðÞìáôïò ìå 
ôï êùíéêü Üíïéãìá ðñïò ôá êÜôù ìÝóá óôï 
ðëõíôÞñéï Ýôóé, þóôå íá ìçí ìðïñïýí íá 
ðÜèïõí æçìéÜ Üëëá ìÝñç.
Óêïõðßóôå ôç âÜóç êßíçóçò ìå âñåãìÝíï 
ðáíß. Áí ÷ñåéáóôåß, ÷ñçóéìïðïéåßôå ëßãï 
áðïññõðáíôéêü ðëõóßìáôïò ðéÜôùí. 
Óôç óõíÝ÷åéá ôñßøôå ôï íá óôåãíþóåé.

Êßíäõíïò çëåêôñïðëçîßáò

Ðñéí áðü üëåò ôéò åñãáóßåò óôç 
óõóêåõÞ ôñáâÜôå ôï öéò áðü ôçí 
ðñßæá.

Ðñïóï÷Þ:

Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ìÝóá 
êáèáñéóìïý ðïõ ÷áñÜæïõí. 
Ïé åðéöÜíåéåò ìðïñïýí íá 
õðïóôïýí öèïñÝò.
Ç âÜóç êßíçóçò äåí ðëÝíåôáé 
óôï ðëõíôÞñéï ðéÜôùí.

Ôçñïýìå ôï äéêáßùìá áëëáãþí.
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Ana cihazýn kullanma talimatlarýna 
kesinlikle dikkat ediniz!
Bu cihaz sadece evde iþlenmesi normal 
olan miktarlar için tasarlanmýþtýr ve ticari 
kullaným için uygun deðildir.
Bu aksesuar, MUM6N.. mutfak robotu 
için kullanýlabilir. Burada tarif edilen özel 
aksesuarlar ilgili satýcýlar üzerinden tedarik 
edilebilir.

Güvenlik bilgileri
Mülti mikseri sadece komple monte edilmiþ 
þekilde mutfak robotuna takýnýz.
Mülti mikseri sadece tahrik sistemi dururken 
(0/Off) ve elektrik fiþi çekilip prizden 
çýkarýlmýþken ana cihaza takýnýz/çýkarýnýz.
Mülti mikseri sadece gösterilen iþletme 
pozisyonunda çalýþtýrýnýz.
Cihaz çalýþýrken kesinlikle elinizi et doldurma 
deliðine sokmayýnýz ve et ilave etmek için 
týkacý kullanýnýz. Keskin doðrama 
disklerinden kaynaklanan yaralanma 
tehlikesi söz konusudur! Doðrama disklerini 
sadece kenardan tutunuz.
Çýrpma (darbe) býçaðýnýn takýlmasý ve 
çýkarýlmasý için, býçaðý sadece konik 
kýsmýndan tutunuz. Keskin aðýzlardan dolayý 
yaralanma tehlikesi söz konusudur!
Çocuklarý cihazdan uzak tutunuz.

Zaruri kýrýlma yeri
Aþýrý yüklenme durumunda, disk mesnedi 
tahrik milinde kýrýlýr ve böylelikle tahrik 
milinin zarar görmesini önler. 
Yedek parçalarý yetkili servis üzerinden 
alabilirsiniz.

Genel bakýþ
Lütfen resimli sayfalarý açýnýz
Resim A
a Týkaç
b Doldurma aðýzlý kapak
c Kap
d Tahrik soketi
e Çýrpma (darbe) býçaðý
f Disk tutucu
g Çevrilebilen kesme diski (kalýn/ince)
h Çevrilebilen raspalama diski (kaba/ince)
i Rendeleme diski

Kullanýlmasý

” Aksesuarlar, ilk kez kullanýlmadan önce 
iyice yýkanýp temizlenmelidir, bakýnýz 
”Temizlenmesi ve bakýmý”.

Çýrpma (darbe) býçaðý

Kýyma, püreleme, karýþtýrma, doðrama 
iþlemleri için ve sos ve karýþýk içecekler 
oluþturmak için kullanýlýr.

Resim B
” Kabý  sokete takýnýz ve sonuna kadar, 

saatin çalýþma yönünün tersine doðru 
çeviriniz. Dil (1.) kulptaki yarýðýn (2.) 
içine oturmalýdýr (Resim B4).

” Çýrpma (darbe) býçaðýný takýnýz ve bu 
esnada býçaðý konik kýsmýndan 
tutunuz.

” þlenecek besinleri doldurunuz.
” Kapaðý takýnýz (iþarete dikkat ediniz) 

ve kapak dilinin (1.) sonuna kadar, 
saatin çalýþma yönünün tersine doðru 
çeviriniz. Kapak dili, kulptaki yarýðýn (2.) 
içine oturmalýdýr (Resim B7).

” Mülti mikseri tahrik sistemine takýnýz ve 
bu iþlem esnasýnda ilgili iþarete dikkat 
ediniz. Saatin çalýþma yönünün tersine, 
sonuna kadar çeviriniz.

” Döner þalteri istediðiniz kademeye 
ayarlayýnýz.

Önemli bilgiler
Ancak mülti mikser komple monte 
edilmiþ ve kapak, kapak dilinin 
sonuna kadar çevrilmiþ ise, mülti 
mikser mutfak robotuna takýlabilir 
ve çalýþtýrýlabilir. Duruma göre, 
kapak dilini baþ parmaðýnýz ile 
sabit tutunuz.
Mutfak robotunun mikser tahriði 
kullanýldýðýnda, kullanýlmayan kap 
tahriðinin üzerine koruyucu kapaðý 
takýnýz (Resim B3).

Keskin aðýzlardan dolayý yara-

lanma tehlikesi söz konusudur

Çýrpma (darbe) býçaðýnýn 
takýlmasý ve çýkarýlmasý için, 
býçaðý sadece konik kýsmýndan 
tutunuz.
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” Cihazýn çalýþtýrýlmasý esnasýnda, 
doldurma aðzý üzerinden besin ilave 
etmek mümkündür.

Bilgi:
Çalýþma esnasýnda ve eðer mülti mikser 
mutfak robotuna takýlmýþsa, kapak 
çýkarýlamaz.
Ýþiniz sona erdikten sonra
” Cihazý döner þalter üzerinden kapatýnýz.
” Elektrik fiþini çekip çýkarýnýz.
” Mülti mikseri, saatin çalýþma yönünde 

çevirerek çýkarýnýz.
” Kapaðý, saatin çalýþma yönünde 

çevrilerek çýkarýnýz.
” Mülti mikseri boþaltýnýz. Bunun için 

çýrpma (darbe) býçaðýný konik 
kýsmýndan tutarak, mülti mikser içinde 
tutunuz.

” Çýrpma (darbe) býçaðýný konik 
kýsmýndan tutarak çýkarýnýz.

” Kabý, saatin çalýþma yönünde 
çevrilerek tahrik soketinden çýkarýnýz.

” Parçalarý temizleyiniz.

Çýrpma (darbe) býçaðý için 
kullanma örnekleri

Otsu baharatlar
Azami miktar: 30 g
Kademe: 4
Ýþleme süresi: 20—30 saniye
Not: Besinleri sadece kuru 

kap içinde iþleyiniz.
Soðan, sarmýsak
Azami miktar: 100 g
Kademe: 4
Ýþleme süresi: 5—7 saniye
Not: Soðanlarý dörde bölünüz.
Fýndýk türleri, badem
Azami miktar: 100 g
Kademe: 4
Ýþleme süresi: 1—1½ dakika
Et
Azami miktar: 300 g
Kademe: 4
Ýþleme süresi: 30—60 saniye
Not: Kemik, kýkýrdak ve sinirler 

temizlenmelidir. Eti kaba 
parçalar þeklinde kesiniz.

Sebze ezmesi, sebze çorbalarý
Azami miktar: 375 g
Kademe: 4
Ýþleme süresi: 1 dakika
Mayonez
2 yumurta
15 g sirke
½ kahve kaþýðý hardal
1 tutam tuz
1 tutam þeker
300—400 g sývý yað
Malzemelerin sýcaklýðý ayný olmalýdýr.
” Tüm malzemeleri (yað hariç) 3 kade-

mesinde birkaç saniye karýþtýrýnýz.
” Yaðý yavaþ yavaþ huniden içeri akýtýnýz 

ve mayonez bulamaç þekline gelinceye 
kadar, karýþtýrmaya devam ediniz.

Ýþleme süresi: 1½ dakika
Etten hamur, doldurma malzemesi, 
ezmeler
Azami miktar: 300 g
Kademe: 4
Ýþleme süresi: 1 dakika
Not: Eti diðer malzemeler 

ve baharatlar ile birlikte 
doldurunuz.

Karýþtýrma (karýþýk içecekler, soslar, 
salata soslarý ve kremalý çorbalar)
Azami miktar: sývý 0,5 l

katý 375 g
Kademe: 3—4

Doðrama diskleri

Keskin doðrama disklerinden 

kaynaklanan yaralanma 

tehlikesi söz konusudur

Malzeme doldurma aðzýna elinizi 
sokmayýnýz, malzeme ilave etmek 
için veya içeri itmek için týkacý 
kullanýnýz. Cihaza takýlan aletleri 
sadece cihazýn tahrik sistemi 
(motor) dururken deðiþtiriniz. 
Doðrama disklerini sadece 
disk mesnedi ile birlikte takýnýz 
ya da çýkarýnýz.
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Çevrilebilen kesme diski — kalýn/ince
Meyve ve sebze kesmek için kullanýlýr.
Ýþleme 2.—3. kademede yapýlmalýdýr.
Önemli bilgi:
Çevrilebilen kesme diski, sert peynir, 
ekmek, sandviç ekmeði ve çikolata 
iþlemek için uygun deðildir. Piþirilmiþ, 
daðýlmadan piþen türden patatesleri 
sadece soðukken kesiniz.
Çevrilebilen raspalama diski — 
kaba/ince
Sert peynir (örn. parmýcan), soðutulmuþ 
çikolata ve fýndýk türleri rendelemek için 
kullanýlýr.
Ýþleme 3. veya 4. kademede yapýlmalýdýr.
Önemli bilgi:
Çevrilebilen raspalama diski, fýndýk 
türlerini raspalamak için uygun deðildir. 
Yumuþak peyniri sadece kaba taraf ile 
(4. kademede) raspalayýnýz.
Rendeleme diski — orta incelikte
Sert peynir (örn. parmýcan), soðutulmuþ 
çikolata ve fýndýk türleri rendelemek için 
kullanýlýr.
Ýþleme 4. kademede yapýlmalýdýr.
Önemli bilgi:
Rendeleme diski, yumuþak peynir ve dilim 
dilim kesilebilen peynir için uygun deðildir.
Resim C
” Kabý  sokete takýnýz ve sonuna kadar, 

saatin çalýþma yönünün tersine doðru 
çeviriniz. Dil (1.) kulptaki yarýðýn (2.) 
içine oturmalýdýr (Resim C4).

” Kesme veya raspalama disklerini 
istediðiniz yüzü yukarýda olacak þekilde 
disk mesnedine takýnýz. Diskleri 
dikkatlice kenardan tutunuz!
Bilgi:
Rendeleme diskinin sadece bir yüzü 
kullanýlabilir.

” Disk mesnedini takýnýz. Bu iþlemde 
poyra kýsmýndan tutunuz (Resim C6).

” Kapaðý takýnýz (iþarete dikkat ediniz) ve 
kapak dilinin (1.) sonuna kadar, saatin 
çalýþma yönünün tersine doðru 
çeviriniz. Kapak dili, kulptaki yarýðýn (2.) 
içine oturmalýdýr (Resim C7).

” Mülti mikseri tahrik sistemine takýnýz ve 
bu iþlem esnasýnda ilgili iþarete dikkat 
ediniz. Saatin çalýþma yönünün tersine, 
sonuna kadar çeviriniz.

” Döner þalteri istediðiniz kademeye 
ayarlayýnýz. Yumuþak veya çabuk 
kýrýlabilen besinlerde kademe 1 ve 2 
kullanýlmalýdýr, diðer besinlerde ise 
kademe 3 ve 4 kullanýlmalýdýr.

” Ýþlenecek besinleri doldurma aðzýna 
doldurunuz ve týkaç ile hafif iteleyiniz, 
doluluk seviyesine dikkat ediniz. 
Azami doluluk seviyesi, disk mesnedi 
poyrasýnýn alt kenarýnda 
bulunmaktadýr.

Yararlý bilgi:
Kesilen besinin muntazam ve ince olmasý 
için, demetler þeklinde iþleyiniz.
Bilgi:
Ýþlenecek besinler mülti mikser içinde 
sýkýþýp kalacak olursa, mutfak robotunu 
kapatýnýz ve elektrik fiþini çekip prizden 
çýkarýnýz. Tahrik sisteminin (motorun) 
durmasýný bekleyiniz. Mülti mikseri tahrik 
sisteminden çýkarýnýz, mülti mikserin 
kapaðýný çýkarýnýz ve doldurma aðzýný 
boþaltýnýz.
Ýþiniz sona erdikten sonra
” Cihazý döner þalter üzerinden kapatýnýz.
” Elektrik fiþini çekip çýkarýnýz.
” Mülti mikseri, saatin çalýþma yönünde 

çevirerek çýkarýnýz.
” Kapaðý, saatin çalýþma yönünde 

çevrilerek çýkarýnýz.
” Disk mesnedini, üzerindeki doðrama 

diski ile birlikte çýkarýnýz.
” Mülti mikseri boþaltýnýz.
” Kabý, saatin çalýþma yönünde 

çevrilerek tahrik soketinden çýkarýnýz.
” Parçalarý temizleyiniz.
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Cihazýn temizlenmesi ve bakýmý

Tahrik soketi haricinde tüm parçalar 
bulaþýk makinesinde yýkanabilir.
Plastik parçalarý bulaþýk makinesine 
yerleþtirirken, sýkýþtýrýlmamasýna dikkat 
ediniz, aksi halde yýkama iþlemi esnasýnda 
kalýcý deformasyonlar söz konusu olabilir!
Çýrpma (darbe) býçaðýný, konik deliði 
aþaðýda olacak þekilde öyle yerleþtiriniz ki, 
baþka bir parçanýn zarar göremesi 
mümkün olmasýn.
Tahrik soketini nemli bir bez ile siliniz. 
Gerekirse biraz bulaþýk deterjaný kullanýnýz. 
Ardýndan silip kurulayýnýz.

Cereyan çarpma tehlikesi

Cihazda yapýlacak her türlü 
çalýþmadan önce, elektrik fiþini 
çekip prizden çýkarýnýz.

Dikkat:

Ovalama gerektiren deterjan 
veya temizlik malzemesi 
kullanmayýnýz. Cihazýn yüzeyi 
zarar görebilir.
Tahrik soketi bulaþýk 
makinesinde yýkanmaya elveriþli 
deðildir.

Deðiþiklikler olabilir.
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Nale¿y bezwzglêdnie przestrzegać 
wskazówek podanych w instrukcji 
u¿ytkowania i obsługi urz¹dzenia 
podstawowego!
Urz¹dzenie skonstruowano z przeznaczeniem 
do obróbki iloœci typowych dla gospodarstwa 
domowego, a nie do u¿ytku profesjonalnego.

Przystawka przeznaczona jest do robota 
kuchennego MUM6N... Opisane wyposa¿enie 
dodatkowe mo¿na nabyć w sklepach 
specjalistycznych.

Wskazówki bezpieczeñstwa
Multi-mikser mo¿na zakładać na maszynê tylko 
wtedy, je¿eli jest kompletnie zmontowany.
Multi-mikser zakładać/zdejmować tylko wtedy, 
je¿eli napêd jest nieruchomy (0/Off) , a wtyczka 
wyjêta z gniazdka sieciowego.
Multi-mikser eksploatować tylko w podanej pozycji 
roboczej.
W czasie pracy urz¹dzenia nie wolno wkładać 
palców do otworu wsypowego, a do popychania 
produktów u¿ywać tylko popychacza. 
Niebezpieczeñstwo zranienia ostrymi tarczami 
rozdrabniaj¹cymi! Tarcze rozdrabniacza chwytać 
ostro¿nie tylko za brzeg. 
Przy zdejmowaniu i zakładaniu no¿a chwytać 
tylko za nasadkê sto¿kow¹. Niebezpieczeñstwo 
zranienia ostrymi no¿ami!
Urz¹dzenie nale¿y chronić przed dziećmi.

Punkt przewidzianego złamania
W przypadku przeci¹¿enia zabierak tarcz łamie 
siê na wale napêdowym i w ten sposób chroni 
napêd przed uszkodzeniem. 

Czêœć zamienna do nabycia poprzez 
autoryzowany serwis.

Opis urz¹dzenia
Proszê otworzyć składane kartki 
z rysunkami
Rysunek A
a Popychacz
b Pokrywa z otworem wsypowym
c Miska
d Podstawa z napêdem
e Nó¿ uniwersalny
f Uchwyt tarcz

g Dwustronna tarcza do krojenia na plasterki
– grubo/cienko

h Dwustronna tarcza do tarcia na wiórki 
–grubo/drobno

i Tarcza do tarcia

Obsługa

” Przed pierwszym zastosowaniem dokładnie 
wymyć wyposa¿enie, patrz rozdział 
“Czyszczenie i pielêgnacja”.

Nó¿ uniwersalny

do siekania, rozcierania na pure, miksowania, 
rozdrabniania oraz przygotowania sosów 
i napojów.

Rysunek B
” Miskê miksera nało¿yć na napêd i 

przekrêcić w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, a¿ do oporu. Nosek (1.) 
musi wejœć do szczeliny (2.) a¿ do oporu 
(rysunek B4).

” Nó¿ chwycić za nasadkê sto¿kow¹ i zało¿yć.
” Wło¿yć produkty przeznaczone do 

przygotowania.
” Nało¿yć pokrywê (zwrócić uwagê na 

oznaczenia) i przekrêcić w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
a¿ do oporu noska pokrywy (1.). Nosek 
pokrywy musi wejœ ć do szczeliny (2.) 
na uchwycie, a¿ do oporu (rysunek B7).

Wa¿ne wskazówki
Multi-mikser mo¿na nało¿yć na korpus 
maszyny i wł¹czyć tylko wtedy, je¿eli jest 
całkowicie zmontowany, a pokrywa 
przekrêcona, a¿ do oporu noska 
pokrywy. Ewentualnie nale¿y 
przytrzymać nosek pokrywy kciukiem.
Przy u¿yciu napêdu miksera nale¿y 
nało¿yć pokrywê ochronn¹ na nie 
u¿ywany napêd miski robota 
kuchennego (rysunek B3).

Niebezpieczeñstwo zranienia 
ostrymi no¿ami
Przy zdejmowaniu i zakładaniu no¿a 
chwytać tylko za nasadkê sto¿kow¹.
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” Multi-mikser zało¿yć na napêd, zwracać przy 
tym uwagê na oznaczenia. Przekrêcić 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, a¿ do oporu.

” Pokrêtło wył¹cznika nastawić na 
odpowiedni¹ prêdkoœć.

” W czasie pracy urz¹dzenia mo¿na dokładać 
produkty tylko przez otwór wsypowy.

Wskazówka:
Pokrywy nie mo¿na zdj¹ć ani w czasie pracy, 
ani wtedy, je¿eli multi-mikser zało¿ony jest 
na korpusie robota kuchennego.
Po pracy
” Urz¹dzenie wył¹czyć pokrêtłem wył¹cznika.
” Wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego.
” Multi-mikser zdj¹ć z napêdu poprzez obrót 

w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara.

” Zdj¹ć pokrywê poprzez obrót w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

” Opró¿nić multi-mikser. Nó¿ wielofunkcyjny 
przytrzymać przy tym w multi-mikserze 
chwytaj¹c za nasadkê sto¿kow¹.

” Wyj¹ć nó¿ wielofunkcyjny chwytaj¹c 
za nasadkê sto¿kow¹.

” Miskê przekrêcić w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara i zdj¹ć 
z napêdu.

” Wymyć poszczególne czêœci.

Przykłady zastosowania no¿a 
wielofunkcyjnego

Zioła i zielenina
Maksymalna iloœć: 30 g
Zakres: 4
Czas rozdrabniania: 20–30 sekund
Uwaga: Zioła lub zieleninê

wkładać tylko do suchej
miski.

Cebula, czosnek
Maksymalna iloœć: 100 g
Zakres: 4
Czas rozdrabniania: 5–7 sekund
Uwaga: Cebulê pokroić

w ćwiartki.

Orzechy, migdały
Maksymalna iloœć: 100 g
Zakres: 4
Czas rozdrabniania: 1–1½ minuty
Miêso
Maksymalna iloœć: 300 g
Zakres: 4
Czas rozdrabniania: 30–60 sekund
Uwaga: Usun¹ć chrz¹stki, koœci

i œciêgna. Miêso pokroić
na grube kawałki.

Papki z warzyw, zupy jarzynowe
Maksymalna iloœć: 375 g
Zakres: 4
Czas rozdrabniania: 1–1½ minuty
Majonez
2 jajka
15 g octu
½ ły¿eczki musztardy
1 szczypta soli
1 szczypta cukru
300–400 g oliwy
Wszystkie składniki musz¹ mieć tak¹ sam¹ 
temperaturê.
” Składniki (oprócz oliwy) zamieszać kilka 

sekund na zakresie 3.
” Nastêpnie dolewać powoli oliwê przez lejek 

i tak długo mieszać, a¿ powstanie emulsja 
majonezu.

Czas rozdrabniania: 1–1½ minuty
Ciasta miêsne, farsze i pasztety
Maksymalna iloœć: 300 g
Zakres: 4
Czas rozdrabniania: 1–1½ minuty
Uwaga: Miêso rozdrabniać

razem z pozostałymi
składnikami i przypra-
wami.

Miksowanie (napoje, sosy, sosy do sałatek 
i zupy kremowe)
Maksymalna iloœć: 0,5 l składników

płynnych
375 g stałych

Zakres: 3–4
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Tarcze do rozdrabniania

Dwustronna tarcza do krojenia na plasterki 
– grubo/cienko
do ciêcia na plasterki owoców i warzyw.

Stosować na zakresie 2–3.

Wa¿na wskazówka:
Dwustronna tarcza do krojenia nie nadaje siê 
do krojenia twardego sera, chleba, bułek ani 
czekolady. Ugotowane ziemniaki twardego 
gatunku kroić tylko na zimno.

Dwustronna tarcza do tarcia na wiórki – 
grubo/drobno
do tarcia na wiórki warzyw, owoców i sera 
z wyj¹tkiem twardego sera (np. parmezanu).
Obrabiać na zakresie 3 lub 4.
Wa¿na wskazówka:

Dwustronna tarcza do tarcia na wiórki 

nie nadaje siê do tarcia orzechów. Miêkkie 

sery trzeć tylko na grubej stronie tarczy 

(na zakresie 4).

Tarcza do tarcia – œrednio
do tarcia twardego sera (np. parmezan), 
oziêbionej czekolady i orzechów

Obrabiać na zakresie 4.
Wa¿na wskazówka:

Tarcza do tarcia nie nadaje siê do tarcia 

miêkkiego i ¿ółtego sera.

Rysunek C
” Miskê miksera nało¿yć na napêd i 

przekrêcić w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, a¿ do oporu. Nosek (1.) 
musi wejœ ć do szczeliny (2.) a¿ do oporu 
(rysunek C4).

” Tarczê do krojenia lub tarcia odwrócić 
odpowiedni¹ stron¹ do góry i zało¿yć 
na zabierak. Tarcze rozdrabniacza 
chwytać ostro¿nie tylko za brzeg!
Wskazówka:
Tarcza do drobnego tarcia jest tylko 
jednostronna.

” Zało¿yć zabierak. Chwycić go przy tym 
za piastê (rysunek C6).

” Nało¿yć pokrywê (zwrócić uwagê na 
oznaczenia) i przekrêcić w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
a¿ do oporu noska pokrywy (1.). Nosek 
pokrywy musi wejœ ć do szczeliny (2.) 
na uchwycie, a¿ do oporu (rysunek C7).

” Multi-mikser zało¿yć na napêd, zwracać przy 
tym uwagê na oznaczenia. Przekrêcić 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, a¿ do oporu.

” Pokrêtło wył¹cznika nastawić na odpowiedni 
zakres: zakres 1 lub 2 dla produktów 
miêkkich i łamliwych, zakres 3 lub 4 dla 
pozostałych.

” Produkty przeznaczone do przygotowania 
wkładać przez otwór wsypowy i popychać 
lekko popychaczem, zwracać uwagê 
na wysokoœć napełnienia. Maksymalna 
wysokoœć napełnienia zaznaczona jest na 
dolnej krawêdzi piasty zabieraka tarcz.

Wskazówka:
Cienkie produkty ci¹ć w wi¹zkach, wtedy 
otrzymamy równomierne rozdrobnienie.
Wskazówka:
Je¿eli wło¿one produkty zablokuj¹ siê w multi-
mikserze, nale¿y wył¹czyć robot kuchenny 
i wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego. 
Odczekać do zatrzymania napêdu. Zdj¹ć multi-
mikser z napêdu, zdj¹ć pokrywê multi-miksera 
i opró¿nić otwór wsypowy.

Niebezpieczeñstwo zranienia 
ostrymi tarczami 
rozdrabniaj¹cymi.
Nie wkładać r¹k do otworu 
wsypowego, a do popychania 
produktów u¿ywać tylko 
popychacza. Narzêdzia wymieniać 
tylko wtedy, je¿eli napêd jest 
wył¹czony i nieruchomy. Tarcze do 
rozdrabniania zakładać, wzglêdnie 
zdejmować tylko razem 
z zabierakiem tarczy.
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Po pracy
” Urz¹dzenie wył¹czyć pokrêtłem wył¹cznika.
” Wyj¹ć wtyczkê z gniazdka sieciowego.
” Multi-mikser zdj¹ć z napêdu poprzez obrót 

w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara.

” Zdj¹ć pokrywê poprzez obrót w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

” Zabierak wyj¹ć razem z tarcz¹ 
do rozdrabniania.

” Opró¿nić multi-mikser.
” Miskê przekrêcić w kierunku zgodnym 

z ruchem wskazówek zegara i zdj¹ć 
z napêdu.

” Wymyć poszczególne czêœci.

Czyszczenie i pielêgnacja

Wszystkie czêœci oprócz podstawy z napêdem 
mo¿na myć w zmywarce do naczyñ.
Zwrócić uwagê, aby czêœci z tworzywa 
sztucznego nie zostały zablokowane w 
zmywarce, poniewa¿ mog¹ ulec deformacji.
Nó¿ uniwersalny skierować otworem sto¿ka 
na dół i uło¿yć w sposób zapobiegaj¹cy 
uszkodzeniu innych elementów.
Podstawê z napêdem wyczyœcić tylko wilgotn¹ 
œcierk¹. W razie potrzeby u¿yć trochê płynu 
do mycia naczyñ. Nastêpnie wytrzeć do sucha.

Niebezpieczeñstwo pora¿enia 
pr¹dem elektrycznym
Przed przyst¹pieniem do wszelkich 
prac przy urz¹dzeniu nale¿y wyj¹ć 
wtyczkê z gniazdka sieciowego.

Ostro¿nie!
Nie stosować ¿adnych ostrych ani 
szoruj¹cych œrodków czyszcz¹cych. 
Powierzchnia urz¹dzenia mo¿e ulec 
uszkodzeniu.

Podstawy z napêdem nie wolno 
myć w zmywarce do naczyñ.

Zastrzega siê prawo wprowadzania zmian.
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Feltétlenül vegye figyelembe az 
alapkészülék használati utasítását!
A készülék háztartási mennyiségek 
feldolgozására készült és nem ipari 
alkalmazásokra.

A tartozék a MUM6N.. konyhai géphez 
alkalmas. A leírt kiegészítõ tartozékok 
a szakkereskedésekben kaphatók.

Biztonsági útmutató
A multi-mixert csak teljesen összeszerelt 
állapotban helyezze fel a konyhai gépre.
A multi-mixert csak a hajtómû megállása után 
(0/Off) és kihúzott hálózati csatlakozódugóval 
helyezze fel/vegye le.
A multi-mixert csak a bemutatott üzemi helyzetben 
szabad mûködtetni.
A mûködtetés során soha ne nyúljon a 
betöltõnyílásba, az utántoláshoz használjon 
tömõeszközt. Sérülésveszély az éles aprítólemez 
miatt. Az aprítótárcsát csak a szélén fogja meg.
A vágókést a felhelyezéséhez és levételéhez csak 
a kezdõkúpnál fogja meg. Sérülésveszély az éles 
penge miatt!
Ne engedjen gyerekeket a készülék közelébe.

Lehetséges törési hely
Túlterhelés esetén a meghajtótengelyen 
található tárcsatartó eltörik, és így védi 
a meghajtót a sérüléstõl. 

Pótalkatrész a vevõszolgálatnál kapható.

A készülék részei
Kérjük, hogy hajtsa ki a képes oldalt
A ábra
a Tömõeszköz
b Fedél betöltõnyílással
c Tál
d Meghajtóaljzat
e Vágókés
f Tárcsatartó
g Forgó-vágótárcsa (vastag/vékony)
h Forgó-õrlõtárcsa (durva/finom)
i Õrlõtárcsa

A készülék kezelése

” Az elsõ használat elõtt a tartozékokat 
alaposan tisztítsa meg, lásd a „Tisztítás 
és ápolás” fejezetet.

Vágókés

daráláshoz, pépesítéshez, turmixoláshoz, 
aprításhoz és mártások, valamint mixelt italok 
elkészítéséhez.

B ábra
” Helyezze a tálat a lábazatra és forgassa 

el ütközésig az óramutató járásával 
ellentétes irányban. A hevedernek (1.) 
be kell illeszkednie a markolatnál lévõ 
résbe (2.) (B4 ábra).

” A kezdõkúpnál megfogva helyezze 
rá a vágókést.

” Töltse be a feldolgozandó élelmiszert.
” Helyezze fel a fedelet (ügyeljen a jelölésre), 

majd fordítsa el az óramutató járásával 
ellentétes irányban a fedél csapjának (1.) 
ütközéséig. A fedélen lévõ csapnak be kell 
illeszkednie a markolatnál lévõ résbe (2.) 
(B4 ábra).

” Tegye fel a multi-mixert a meghajtóra, vegye 
figyelembe a jelölést. Az óramutató járásával 
ellentétesen forgassa el ütközésig.

” A forgókapcsolót állítsa a kívánt fokozatra.
” Mûködés közben élelmiszert tölthet 

be a betöltõnyíláson.

Fontos tudnivalók
A multi-mixer csak akkor szerelhetõ 
fel a konyhai gépre és akkor lehet 
elindítani, ha teljesen összeszerelt 
állapotban van és a fedél a fedélen lévõ 
csap ütközéséig rá van csavarva. Adott 
esetben a fedélen lévõ csapot szorítsa 
oda a hüvelykujjával is.
A konyhai gép turmixgép-hajtómûvé-nek 
használata közben helyezze 
rá a védõfedelet a nem használt 
meghajtóra, a tálra (B3 ábra).

Sérülésveszély az éles penge 
miatt
A vágókést a felhelyezéséhez 
és levételéhez csak a kezdõkúpnál 
fogja meg.



54 hu

5090 471 837 | 01.2008 Robert Bosch Hausgeräte GmbH

Megjegyzés:
Tilos levenni a fedelet mûködés közben, és akkor 
is, ha a multi-mixer fel van erõsítve a konyhai gépre.
A munka befejezése után
” A készüléket kapcsolja ki a forgókapcso-

lóval.
” Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
” Vegye le készülékrõl a multi-mixert úgy, 

hogy az óramutató járásával megegyezõ 
irányban elforgatja.

” A fedelet az óramutató járásával megegyezõ 
irányba való forgatással csavarja le.

” Ürítse ki a multi-mixert. Ehhez fogja meg 
a vágókést a kezdõkúpnál fogva és tartsa 
benne a multi-mixerben.

” Vegye le a vágókést a kezdõkúpnál fogva.
” A tálat az óramutató járásával megegyezõ 

irányba való forgatással vegye le a meghaj-
tóaljzatról.

” Tisztítsa meg az alkatrészeket.

Felhasználási javaslatok a vágókéshez

Fûszerek
Maximális mennyiség: 30 g
Fokozat: 4
Feldolgozási idõ: 20–30 másodperc
Megjegyzés: csak száraz tálban

dolgozzon.
Hagyma, fokhagyma
Maximális mennyiség: 100 g
Fokozat: 4
Feldolgozási idõ: 5–7 másodperc
Megjegyzés: a hagymát negyedelje

fel.
Diófélék, mandula
Maximális mennyiség: 100 g
Fokozat: 4
Feldolgozási idõ: 1–1½ perc
Hús
Maximális mennyiség: 300 g
Fokozat: 4
Feldolgozási idõ: 30–60 másodperc
Megjegyzés: távolítsa el a csontot,

porcot és ínt. A húst
vágja nagyobb dara-
bokra.

Zöldséglevesek, zöldségpépek
Maximális mennyiség: 375 g
Fokozat: 4
Feldolgozási idõ: 1 perc
Majonéz
2 tojás
15 g ecet
½ kávésõkanál mustár
1 csipet só
1 csipet cukor
300–400 g olaj
A hozzávalók azonos hõmérsékletûek legyenek.
” A hozzávalókat (az olaj kivételével) néhány 

másodpercig 3-as fokozaton keverje el.
” Az olajat lassan öntse bele a tölcséren 

keresztül, és addig keverje tovább, amíg 
a majonéz össze nem áll.

Feldolgozási idõ: 1½ perc
Húsos tészták, töltelékek, pástétomok
Maximális mennyiség: 300 g
Fokozat: 4
Feldolgozási idõ: 1 perc
Megjegyzés: töltse be a húst az egyéb

hozzávalókkal és fûsze-
rekkel együtt.

Turmixolás (tejes mixelt italok, mártások, 
salátaöntetek és krémlevesek)
Maximális mennyiség: folyékony 0,5 l

szilárd 375 g
Fokozat: 3–4

Aprítótárcsák

Sérülésveszély az éles 
aprítólemez miatt
Ne nyúljon a betöltõnyílásba, után-
toláshoz használja a tömõeszközt. 
Szerszámot csak leállított hajtó-
mûnél cseréljen. Az aprítótárcsákat 
csak a tárcsatartóval együtt tegye 
fel, ill. vegye le.
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Forgó-vágótárcsa – vastag/vékony
gyümölcs és zöldség szeleteléséhez.

Feldolgozás a 2–3. fokozaton

Fontos tudnivaló:

A forgó-vágótárcsa nem alkalmas kemény 

sajt, kenyér, zsemle és csokoládé szeletésére. 

Fõtt, nem szétfövõ fajtájú burgonyát csak 

hidegen szeleteljen.

Forgó-õrlõtárcsa – durva/finom
gyümölcs, zöldség és sajt, kivéve kemény 
sajt (pl. parmezán) reszeléséhez.
Feldolgozás 3. vagy 4. fokozaton.
Fontos tudnivaló:

A forgó-õrlõtárcsa nem alkalmas dió 

reszelésé-hez. Puha sajtot csak a durva 

oldalával (4. foko-zaton) reszeljen.

Õrlõtárcsa – közepes finomságú
kemény sajt (pl. parmezán), hûtött csokoládé 
és dió reszeléséhez, illetve darálásához.

Feldolgozás 4. fokozaton.
Fontos tudnivaló:
A reszelõkorong nem alkalmas puha 
és szeletelhetõ sajt reszeléséhez.

C ábra
” Helyezze a tálat a lábazatra és forgassa 

el ütközésig az óramutató járásával 
ellentétes irányban. A hevedernek (1.) 
be kell illeszkednie a markolatnál lévõ 
résbe (2.) (C4 ábra).

” A vágó- vagy õrlõtárcsát a kívánt oldalával 
felfelé helyezze a tárcsatartóra. A tárcsákat 
óvatosan, a szélüknél fogja meg!
Megjegyzés:
A reszelõkorongnak csak az egyik oldala 
használható.

” Helyezze fel a tárcsatartót. Közben tartsa 
meg a kerékagynál fogva (C6 ábra).

” Helyezze fel a fedelet (ügyeljen a jelölésre), 
majd fordítsa el az óramutató járásával 
ellentétes irányban a fedél csapjának 
(1.) ütközéséig. A fedélen lévõ csapnak 
be kell illeszkednie a markolatnál lévõ 
résbe (2.) (C7 ábra).

” Tegye fel a multi-mixert a meghajtóra, 
vegye figyelembe a jelölést. Az óramutató 
járásával ellentétesen forgassa el ütközésig.

” Állítsa a forgókapcsolót a kívánt fokozatra: 
1. vagy 2. fokozat a puha és könnyen 
aprítható élelmiszerhez, egyéb 
élelmiszereknél 3. vagy 4. fokozat.

” Adagolja a be a feldolgozandó élelmiszert 
a betöltõnyílásba és a tömõeszközzel 
nyomkodja kicsit beljebb, ügyelve közben 
a töltési magasságra. A maximális töltési 
magasság a tárcsatartó persely alsó szélérõl 
olvasható le.

Hasznos tanácsok:
Egyenletes vágáshoz a vékony vágnivalót 
kötegenként dolgozza fel.
Megjegyzés:
Ha beragadnának feldolgozandó élelmiszerek 
a multi-mixerbe, kapcsolja ki a konyhai gépet, 
és húzza ki a hálózati csatlakozódugót. Várja 
meg, míg a hajtómû megáll. Vegye le a multi-
mixert a meghajtóról, emelje le a multi-mixer 
fedelét, és ürítse ki a betöltõnyílást.

A munka befejezése után
” A készüléket kapcsolja ki a forgó-

kapcsolóval.
” Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
” Vegye le készülékrõl a multi-mixert úgy, 

hogy az óramutató járásával megegyezõ 
irányban elforgatja.

” A fedelet az óramutató járásával megegyezõ 
irányba való forgatással csavarja le.

” Szedje le a tárcsatartót a felhelyezett 
aprítótárcsával.

” Ürítse ki a multi-mixert.
” A tálat az óramutató járásával megegyezõ 

irányba való forgatással vegye le a meghaj-
tóaljzatról.

” Tisztítsa meg az alkatrészeket.
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Tisztítás és ápolás

A meghajtóaljzaton kívül minden alkatrész 
mosogatógépben tisztítható.
A mûanyag alkatrészeket a mosogatógépben 
ne szorítsa be, mert deformálódhatnak.
A vágókést a kúpnyílásával lefelé helyezze be, 
úgy, hogy közben más alkatrészek ne 
sérülhessenek.
A meghajtóaljzatot nedves törlõruhával tisztítsa 
meg. Szükség esetén használjon egy kevés 
mosogatószert. Ezután törölje szárazra.

Áramütésveszély
Mielõtt bármilyen mûveletet végez 
a készüléken, húzza ki a hálózat 
csatlakozót!

Vigyázat!
Ne használjon súrolószert a kész-
ülék tisztításához. A készülék 
felülete megsérülhet.

A meghajtóaljzat nem tisztítható 
mosogatógépben.

A módosítás jogát fenntartjuk.
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³aª½æ²å¹eæ¸o cÿaµ­a¼¹e º®aµa¸åø¹a 
o¹ ºÿ½¹­a¸e¹o µa e®cÿæoa¹aýåø ¸a 
oc¸o­¸åø ºpeª!

™oµå ºpeª e ÿpeª¸aµ¸añe¸ µa o¢pa¢o¹­a-
¸e ¸a o¢åña¼¸å¹e ®oæåñec¹­a ÿpoªº®¹å 
µa eª¸o ªo¯a®å¸c¹­o, a ¸e µa ÿpoåµ­oª-
c¹­e¸å ýeæå.

¥på¸aªæe²¸oc¹å¹e ca ÿpeª¸aµ¸añe¸å 
µa ®ºx¸e¸c®å po¢o¹ MUM6N... Oÿåca¸å¹e 
ÿpå¸aªæe²¸oc¹å ¯o¨a¹ ªa ce ¸a¯epø¹ 
­ ¹½p¨o­c®a¹a ¯pe²a.

š®aµa¸åø µa ¢eµoÿac¸oc¹

¥oc¹a­ø¼¹e ̄ ºæ¹å¯å®cepa ca¯o ­ ̧ aÿ½æ¸o 
c¨æo¢e¸o c½c¹oø¸åe ­½pxº ®ºx¸e¸c®åø 
po¢o¹.
¥oc¹a­ø¼¹e/c­aæø¼¹e ¯ºæ¹å¯å®cepa ca¯o 
ÿpå ÿ½æe¸ ÿo®o¼ ¸a ÿpeªa­®a¹a (0/Off) 
å åµ®æ÷ñe¸ o¹ ®o¸¹a®¹a óeÿceæ.
Pa¢o¹e¹e c ¯ºæ¹å¯å®cepa ca¯o ­ ÿo®aµa-
¸o¹o pa¢o¹¸o ÿoæo²e¸åe.
¥o ­pe¯e ¸a pa¢o¹a ¸å®o¨a ¸e ¢½p®a¼¹e 
­ o¹­opa µa ÿ½æ¸e¸e, µa ÿpå¢º¹­a¸e 
åµÿoæµ­a¼¹e ÿpåcÿoco¢æe¸åe¹o µa 
ÿpå¢º¹­a¸e. Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e 
c oc¹på¹e pe²eóå òa¼¢å. X­aóa¼¹e 
ªåc®o­e¹e µa pøµa¸e ca¯o µa ­½¸ò¸åø 
p½¢. ¥på ÿoc¹a­ø¸e å c­aæø¸e ¸a ¸o²a 
µa paµ¢å­a¸e ̈ o x­aóa¼¹e ca¯o ­ oc¸o­a¹a 
¸a ®o¸ºca. Oÿac¸oc¹ o¹ ̧ apa¸ø­a¸e c oc¹på 
¸o²o­e!
¥aµe¹e ºpeªa ªaæeñ o¹ ªeýa!

A­¹o¯a¹åñ¸a ¢æo®åpo­®a

¥på ÿpe¹o­ap­a¸e oc¸o­a¹a ¸a ªåc®a 
¢æo®åpa ­ µaª­å²­aóåø ­aæ å ¹a®a 
ÿpeªo¹­pa¹ø­a ÿo­peªå. 

Peµep­¸å ñac¹å ¯o²e¹e ªa ¸a¯epå¹e 
­ o¹opåµåpa¸å¹e cep­åµå.

¥pe¨æeª

Moæå¯, o¹­ope¹e c¹pa¸åýå¹e 
c½c cxe¯å¹e

Íå¨. A

a ™aÿa

b Kaÿa® c o¹­op µa cåÿ­a¸e
 ¸a ÿpoªº®¹å

c Kºÿa

d Ýo®½æ ¸a ÿpeªa­®a¹a

e Ho² µa paµ¢å­a¸e

f Oc¸o­a ¸a ªåc®a

g ©­ºc¹pa¸e¸ ªåc® µa pøµa¸e 
(ªe¢eæo/¹½¸®o)

h ©­ºc¹pa¸e¸ ªåc® µa c¹½p¨a¸e 
(eªpo/íå¸o)

i Òa¼¢a µa c¹½p¨a¸e

Pa¢o¹a c ºpeªa

” ¥peªå ÿ½p­a¹a ºÿo¹pe¢a oc¸o­¸o 
ÿoñåc¹e¹e ÿpå¸aªæe²¸oc¹å¹e, 
­å² «¥oñåc¹­a¸e å ÿoªªp½²®a».

Ho² µa paµ¢å­a¸e

³a pøµa¸e, ÿ÷påpa¸e, ¯å®cåpa¸e, 
paµªpo¢ø­a¸e å µa ÿpå¨o¹­ø¸e 
¸a coco­e å ¯å®cåpa¸å ¸aÿå¹®å.

Íå¨. �
” ¥oc¹a­e¹e ®ºÿa¹a ­½pxº ýo®½æa 

å µa­½p¹e¹e ­ ÿoco®a, o¢pa¹¸a 
¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a, ªo 
o¨pa¸åñå¹eæø. ¥æa¸®a¹a (1.) ¹pø¢­a 
ªa ­æeµe ­ o¹­opa (2.) ¸a ªp½²®a¹a 
(íå¨. B4).

” ¥oc¹a­e¹e ¸o²a µa paµ¢å­a¸e ®a¹o 
¨o ª½p²å¹e µa oc¸o­a¹a ¸a ®o¸ºca.

�a²¸å º®aµa¸åø

Mºæ¹å¯å®cep½¹ ¯o²e ªa ce 
ÿoc¹a­å ­½pxº ®ºx¸e¸c®åø¹ po¢o¹ 
å ªa ce åµÿoæµ­a ca¯o ®o¨a¹o 
e ¸aÿ½æ¸o c¨æo¢e¸ å ®aÿañ®a¹a 
e µa­½p¹ø¸a ªo ̧ añaæo¹o ̧ a ­½pxa 
¸a ®aÿa®a. E­e¸¹ºaæ¸o ¯o²e¹e 
ªa µaª½p²å¹e ­½pxa ¸a ®aÿa®a 
c ÿp½c¹.
Ko¨a¹o åµÿoæµ­a¹e ÿpeªa­®a¹a 
¸a ®ºx¸e¸c®åø po¢o¹ µa ¯å®cepa, 
ÿoc¹a­e¹e ÿpeªÿaµ¸a¹a ®aÿañ®a 
¸a ¸eåµÿoæµ­a¸a¹a ÿpeªa­®a 
µa ®ºÿa¹a (íå¨. B3).

Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e 

c oc¹på ¸o²o­e

¥på ÿoc¹a­ø¸e å c­aæø¸e 
¸a ¸o²a µa paµ¢å­a¸e 
¨o x­aóa¼¹e ca¯o ­ oc¸o­a¹a 
¸a ®o¸ºca.
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” ¥oc¹a­e¹e ÿpoªº®¹å¹e, ®oå¹o óe 
o¢pa¢o¹­a¹e.

” ¥oc¹a­e¹e ®aÿa®a (cÿaµ­a¼¹e 
¯ap®åpo­®a¹a) å µa­½p¹e¹e ­ ÿoco®a, 
o¢pa¹¸a ¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a, 
ªo ¸añaæo¹o ¸a ­½pxa ¸a ®aÿa®a (1.). 
�½pxa ¸a ®aÿa®a ¹pø¢­a ªa ­æeµe ­ 
o¹­opa (2.) ¸a ªp½²®a¹a (íå¨. B7).

” ¥oc¹a­e¹e ¯ºæ¹å¯å®cepa ­½pxº 
ÿpeªa­®a¹a ®a¹o cÿaµ­a¹e 
¯ap®åpo­®a¹a. µa­½p¹e¹e ­ ÿoco®a 
o¢pa¹¸a ¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a 
ªo o¨pa¸åñå¹eæø.

” ¥oc¹a­e¹e ­½p¹øóåø òaæ¹ep 
¸a ²eæa¸a¹a c¹eÿe¸.

” ©ocåÿ­a¸e ¸a ÿpoªº®¹å ÿo ­pe¯e 
¸a pa¢o¹a ¯o²e ªa ce ÿpa­å ÿpeµ 
o¹­opa µa cåÿ­a¸e ¸a ÿpoªº®¹å.

š®aµa¸åe:
¥o ­pe¯e ¸a pa¢o¹a å ®o¨a¹o 
¯ºæ¹å¯å®cep½¹ e ÿoc¹a­e¸ ­½pxº 
®ºx¸e¸c®åø po¢o¹ ®aÿa®½¹ ¸e ¯o²e 
ªa ce c­aæø.

Cæeª ÿpå®æ÷ñ­a¸e ¸a pa¢o¹a
” Åµ®æ÷ñe¹e ºpeªa o¹ ®æ÷ña 

µa c¹eÿe¸å¹e.
” Åµ®æ÷ñe¹e óeÿceæa o¹ ®o¸¹a®¹a.
” C­aæe¹e ¯ºæ¹å¯å®cepa c ­½p¹e¸e 

o¹ ºpeªa.
” C­aæe¹e ®aÿa®a ®a¹o ­½p¹å¹e 

­ ÿoco®a ¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a.
” Åµÿpaµ¸e¹e ¯ºæ¹å¯å®cepa. ³a ýeæ¹a 

ÿpåª½p²a¼¹e ¸o²a µa paµ¢å­a¸e 
­ oc¸o­a¹a ¸a ®o¸ºca, ¹a®a ñe ªa 
¸e åµÿaª¸e o¹ ¯ºæ¹å¯å®cepa.

” C­aæe¹e ¸o²a µa paµ¢å­a¸e ®a¹o 
ª½p²å¹e ­ oc¸o­a¹a ¸a ®o¸ºca.

” C­aæe¹e ®ºÿa¹a o¹ ýo®½æa ¸a 
ÿpeªa­®a¹a ®a¹o ­½p¹å¹e ­ ÿoco®a 
¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a.

” ¥oñåc¹e¹e ñac¹å¹e.

¥på¯epå µa åµÿoæµ­a¸e ¸a ¸o²a 
µa paµ¢å­a¸e

¢åæ®å
Ma®cå¯aæ¸o 
®oæåñec¹­o: 30 ¨
C¹eÿe¸: 4
�pe¯e µa
o¢pa¢o¹­a¸e: 20—30 ce®º¸ªå
³a¢eæe²®a: O¢pa¢o¹­a¼¹e

ca¯o ­ cºxa ®ºÿa.

Æº®, ñec½¸

Ma®cå¯aæ¸o 
®oæåñec¹­o: 100 ¨
C¹eÿe¸: 4
�pe¯e µa
o¢pa¢o¹­a¸e: 5—7 ce®º¸ªå
³a¢eæe²®a: paµpe²e¹e æº®a 

¸a ñe¹åpå ÿapñe¹a.

Opexå, ¢aªe¯å

Ma®cå¯aæ¸o 
®oæåñec¹­o: 100 ¨
C¹eÿe¸: 4
�pe¯e µa
o¢pa¢o¹­a¸e: 1—1½ ¯å¸º¹a

Meco

Ma®cå¯aæ¸o 
®oæåñec¹­o: 300 ¨
C¹eÿe¸: 4
�pe¯e µa
o¢pa¢o¹­a¸e: 30—60 ce®º¸ªå
³a¢eæe²®a: O¹c¹pa¸e¹e ®o®aæå¹e, 

xpºóøæå¹e å ²åæå¹e.
Meco¹o ¸ape²e¹e
¸a eªpå ÿapñe¹a.

³eæe¸ñº®o­å ®aòå, µeæe¸ñº®o­å cºÿå

Ma®cå¯aæ¸o 
®oæåñec¹­o: 375 ¨
C¹eÿe¸: 4
�pe¯e µa
o¢pa¢o¹­a¸e: 1 ¯å¸º¹a
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Ma¼o¸eµa
2 ø¼ýa
15 ¨ oýe¹
½ c.æ. ¨opñåýa
1 óåÿ®a coæ
1 óåÿ®a µaxap
300—400 ¨ oæåo
¥poªº®¹å¹e ¹pø¢­a ªa ca c eª¸a®­a 
¹e¯ÿepa¹ºpa.
” C¯ece¹e ÿpoªº®¹å¹e (¢eµ oæåo¹o) 

¸ø®oæ®o ce®º¸ªå ¸a c¹eÿe¸ 3.
” Cåÿe¹e oæåo¹o ¢a­¸o ÿpeµ íº¸åø¹a 

å ÿpoª½æ²e¹e ªa ¢½p®a¹e ªo 
e¯ºæ¨åpa¸e ¸a ¯a¼o¸eµa¹a.

�pe¯e µa o¢pa¢o¹­a¸e:1½ ¯å¸º¹a

Mec¸å ¹ec¹a, ÿ½æ¸e²å, ÿac¹e¹å

Ma®cå¯aæ¸o 
®oæåñec¹­o: 300 ¨
C¹eÿe¸: 4
�pe¯e µa
o¢pa¢o¹­a¸e: 1 ¯å¸º¹a
³a¢eæe²®a: Cåÿe¹e ¯eco¹o

µaeª¸o c oc¹a¸aæå¹e
ÿpoªº®¹å å ÿoªÿpa­®å.

Må®cåpa¸e (¯æeñ¸å ¯å®cåpa¸å 
¸aÿå¹®å, coco­e, ªpecå¸¨ µa caæa¹å 
å ®pe¯cºÿå)

Ma®cå¯aæ¸o 
®oæåñec¹­o: ¹eñ¸o 0,5 æ

¹­½pªo 375 ¨
C¹eÿe¸: 3—4

©åc®o­e µa paµªpo¢ø­a¸e

©­ºc¹pa¸e¸ ªåc® µa pøµa¸e — ªe¢eæo/
¹½¸®o

µa pøµa¸e ¸a ÿæoªo­e å µeæe¸ñºýå

O¢pa¢o¹­a¸e ¸a c¹eÿe¸ 2—3.

�a²¸o º®aµa¸åe:
©­ºc¹pa¸¸åø¹ ªåc® µa pøµa¸e ¸e 
e ÿoªxoªøó µa pøµa¸e ¸a ¹­½pªå cåpe¸a, 
xæø¢, xæe¢ñe¹a å òo®oæaª. �ape¸å¹e 
®ap¹oíå pe²e¹e ca¯o c¹ºªe¸å.

©­ºc¹pa¸e¸ ªåc® µa c¹½p¨a¸e — eªpo/
íå¸o
³a c¹½p¨a¸e ¸a µeæe¸ñºýå,ÿæoªo­e 
å cåpe¸e, oc­e¸ ¹­½pªå cåpe¸a 
(¸aÿpå¯ep ÿap¯eµa¸).

O¢pa¢o¹­a¸e ¸a c¹eÿe¸ 3 åæå 4.

�a²¸o º®aµa¸åe:
©­ºc¹pa¸¸åø¹ ªåc® µa c¹½p¨a¸e 
¸e e ÿoªxoªøó µa c¹½p¨a¸e ¸a opexå. 
Me®o cåpe¸e c¹½p²e¹e ca¯o c ÿo-eªpa¹a 
c¹pa¸a (¸a c¹eÿe¸ 4).

Òa¼¢a µa c¹½p¨a¸e — cpeª¸o ªe¢eæo
³a c¹½p¨a¸e ̧ a ¹­½pªå cåpe¸a (¸aÿpå¯ep 
ÿap¯eµa¸), oxæaªe¸ òo®oæaª å opexå

O¢pa¢o¹­a¸e ¸a c¹eÿe¸ 4.

�a²¸o º®aµa¸åe:
©åc®½¹ µa c¹½p¨a¸e ¸e e ÿoªxoªøó 
µa c¹½p¨a¸e ¸a ¯e®o cåpe¸e å ÿpøc¸o 
cåpe¸e.

Íå¨. C

” ¥oc¹a­e¹e ®ºÿa¹a ­½pxº ýo®½æa 
å µa­½p¹e¹e ­ ÿoco®a, o¢pa¹¸a 
¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a, ªo 
o¨pa¸åñå¹eæø. ¥æa¸®a¹a (1.) ¹pø¢­a 
ªa ­æeµe ­ o¹­opa (2.) ¸a ªp½²®a¹a 
(íå¨. C4).

” ¥oc¹a­e¹e ªåc®a µa pøµa¸e åæå 
c¹½p¨a¸e ­½pxº oc¸o­a¹a ¸a ªåc®a 
c ¸eo¢xoªå¯a¹a c¹pa¸a ¸a¨ope. 
X­aóa¼¹e ªåc®o­e¹e ­¸å¯a¹eæ¸o 
µa ­½¸ò¸åø p½¢!
š®aµa¸åe:
©åc®½¹ µa c¹½p¨a¸e ¯o²e ªa ce 
åµÿoæµ­a ca¯o o¹ eª¸a¹a c¹pa¸a.

” ¥oc¹a­e¹e oc¸o­a¹a ¸a ªåc®a. Ka¹o 
ª½p²å¹e µa ­¹ºæ®a¹a (íå¨. C6).

Oÿac¸oc¹ o¹ ¸apa¸ø­a¸e 

c oc¹på¹e pe²eóå òa¼¢å

He ¢½p®a¼¹e ­ o¹­opa µa cåÿ­a-
¸e ¸a ÿpoªº®¹å, µa ÿpå¢º¹­a¸e 
åµÿoæµ­a¼¹e ¸a®pa¼¸å®a µa 
ÿpå¢º¹­a¸e. C¯e¸ø¼¹e å¸c¹pº-
¯e¸¹å¹e ca¯o ÿpå ÿ½æe¸ ÿo®o¼ 
¸a ÿpeªa­®a¹a. ©åc®o­e¹e 
µa paµªpo¢ø­a¸e ce ÿoc¹a­ø¹, 
c½o¹­e¹¸o c­aæø¹ ca¯o µaeª¸o 
c oc¸o­a¹a ¸a ªåc®a.
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” ¥oc¹a­e¹e ®aÿa®a (cÿaµ­a¼¹e 
¯ap®åpo­®a¹a) å µa­½p¹e¹e ­ ÿoco®a, 
o¢pa¹¸a ¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a, 
ªo ¸añaæo¹o ¸a ­½pxa ¸a ®aÿa®a (1.). 
�½pxa ¸a ®aÿa®a ¹pø¢­a ªa ­æeµe 
­ o¹­opa (2.) ¸a ªp½²®a¹a (íå¨. C7).

” ¥oc¹a­e¹e ¯ºæ¹å¯å®cepa ­½pxº 
ÿpeªa­®a¹a ®a¹o cÿaµ­a¹e ¯ap®åpo­-
®a¹a. ³a­½p¹e¹e ­ ÿoco®a o¢pa¹¸a 
¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a ªo o¨pa¸å-
ñå¹eæø.

” ¥oc¹a­e¹e ­½p¹øóåø òaæ¹ep ¸a 
²eæa¸a¹a c¹eÿe¸: C¹eÿe¸ 1 åæå 2 
µa ¯e®å å ¹poòæå­å ÿpoªº®¹å, 
­ oc¹a¸aæå¹e cæºñaå — c¹eÿe¸ 3 åæå 4.

” ¥oc¹a­e¹e ÿpoªº®¹å¹e, ®oå¹o óe 
o¢pa¢o¹­a¹e, ­ o¹­opa µa cåÿ­a¸e 
å æe®o ÿpå¢º¹­a¼¹e c ¸a®pa¼¸å®a 
µa ÿpå¢º¹­a¸e, cÿaµ­a¼¹e o¢oµ¸añe-
¸åe¹o µa ¯a®cå¯aæ¸o ¸aÿ½æ­a¸e. 
Mo²e¹e ªa ÿ½æ¸å¹e ªo ªoæ¸åø p½¢ 
¸a ­¹ºæ®a¹a ¸a oc¸o­a¹a ¸a ªåc®a.

C½­e¹:
³a ªa ÿoæºñå¹e pa­¸o¯ep¸o ¸apøµa¸å 
ÿpoªº®¹å, o¢pa¢o¹­a¼¹e ¹½¸®å¹e 
ÿpoªº®¹å ¸a c¸oÿñe¹a.

š®aµa¸åe:

A®o o¢pa¢o¹­a¸å¹e ÿpoªº®¹å µaæeÿ¸a¹ 
­ ¯ºæ¹å¯å®cepa, åµ®æ÷ñe¹e ®ºx¸e¸c®åø 
po¢o¹ å åµ®æ÷ñe¹e óeÿceæa o¹ ®o¸¹a®¹a. 
Åµña®a¼¹e ÿpeªa­®a¹a ªa cÿpe ¸aÿ½æ¸o. 
C­aæe¹e ¯ºæ¹å¯å®cepa o¹ ÿpeªa­®a¹a, 
c­aæe¹e ®aÿa®a ¸a ¯ºæ¹å¯å®cepa 
å åµÿpaµ¸e¹e o¹­opa µa ÿ½æ¸e¸e.

Cæeª ÿpå®æ÷ñ­a¸e ¸a pa¢o¹a

” Åµ®æ÷ñe¹e ºpeªa o¹ ®æ÷ña 
µa c¹eÿe¸å¹e.

” Åµ®æ÷ñe¹e óeÿceæa o¹ ®o¸¹a®¹a.
” C­aæe¹e ¯ºæ¹å¯å®cepa c ­½p¹e¸e 

o¹ ºpeªa.
” C­aæe¹e ®aÿa®a ®a¹o ­½p¹å¹e 

­ ÿoco®a ¸a ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a.
” C­aæe¹e oc¸o­a¹a ¸a ªåc®a c ÿoc¹a-

­e¸åø ­½pxº ¸eø ªåc® µa paµªpo¢ø-
­a¸e.

” Åµÿpaµ¸e¹e ¯ºæ¹å¯å®cepa.
” C­aæe¹e ®ºÿa¹a o¹ ýo®½æa ¸a ÿpeªa­-

®a¹a ®a¹o ­½p¹å¹e ­ ÿoco®a ¸a 
ñaco­¸å®o­a¹a c¹peæ®a.

” ¥oñåc¹e¹e ñac¹å¹e.

¥oñåc¹­a¸e å ÿoªª½p²a¸e

�cåñ®å ñac¹å c åµ®æ÷ñe¸åe ¸a ýo®½æa 
¸a ÿpeªa­®a¹a ¯o¨a¹ ªa ce ¯åø¹ 
­ ¯åøæ¸a ¯aòå¸a.

He µa®æeó­a¼¹e ÿæac¹¯aco­å¹e ñac¹å 
­ ¯åøæ¸a¹a ¯aòå¸a, µaóo¹o ¯o¨a¹ 
ªa ce ªeíop¯åpa¹.

¥oc¹a­e¹e ¸o²a µa paµ¢å­a¸e c o¹­opa 
¸a ®o¸ºca ¸aªoæº, ¹a®a ñe ªa ¸e ¯o¨a¹ 
ªa ¢½ªa¹ ¸apa¸e¸å ªpº¨å¹e ñac¹å.

Åµ¢½pòe¹e ýo®½æa ¸a ÿpeªa­®a¹a 
c ­æa²¸a ®½pÿa. ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹ 
¯o²e¹e ªa åµÿoæµ­a¹e ¯aæ®o ÿpeÿapa¹ 
µa ¯åe¸e. Ha®paø ÿoªcºòe¹e.

Oÿac¸oc¹ o¹ ¹o®o­ ºªap

¥peªå ªa ÿpeªÿpåe¯a¹e pa¢o¹å 
ÿo ºpeªa, åµ¹e¨æe¹e óeÿceæa o¹ 
®o¸¹a®¹a.

�¸å¯a¸åe!

He åµÿoæµ­a¼¹e a¢paµå­¸å 
ÿoñåc¹­aóå ÿpeÿapa¹å. 
¥o­½px¸oc¹å¹e ¯o¨a¹ ªa ¢½ªa¹ 
¸apa¸e¸å.
Ýo®½æ½¹ ¸a ÿpeªa­®a¹a ¸e 
¯o²e ªa ce ¯åe ­ ¯åøæ¸a 
¯aòå¸a.

³aÿaµ­a¯e cå ÿpa­o¹o ¸a ÿpo¯e¸å.
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Heÿpe¯e¸¸o ­¾ÿoæ¸ø¼¹e º®aµa¸åø, 
ÿpå­eªe¸¸¾e ­ å¸c¹pº®ýåå ÿo 
õ®cÿæºa¹aýåå oc¸o­¸o¨o ¢æo®a 
®ºxo¸¸o¨o ®o¯¢a¼¸a!

Õ¹o¹ ÿpå¢op paccñå¹a¸ ¸a ÿepepa¢o¹®º 
¹a®o¨o ®oæåñec¹­a ÿpoªº®¹o­, ®o¹opoe 
xapa®¹ep¸o ªæø ªo¯aò¸e¨o xoµø¼c¹­a, 
å ¸e ÿpeª¸aµ¸añe¸ ªæø ÿpo¯¾òæe¸¸o¨o 
åcÿoæ¿µo­a¸åø.

Õ¹a ÿpå¸aªæe²¸oc¹¿ ÿpå¨oª¸a ªæø 
åcÿoæ¿µo­a¸åø ­ ®o¯ÿæe®¹e c ®ºxo¸¸¾¯ 
®o¯¢a¼¸o¯ MUM6N... ¥på­eªe¸¸¾e 
­ å¸c¹pº®ýåå cÿeýåaæ¿¸¾e ÿpå¸aªæe²-
¸oc¹å ¯o²¸o ÿpåo¢pec¹å ­ cÿeýåaæåµå-
po­a¸¸¾x ¯a¨aµå¸ax.

š®aµa¸åø ÿo ¢eµoÿac¸oc¹å

M¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¼ ¯å®cep ¯o²¸o 
ºc¹a¸a­æå­a¹¿ ¸a ®ºxo¸¸¾¼ ®o¯¢a¼¸ æåò¿ 
­ ÿoæ¸oc¹¿÷ co¢pa¸¸o¯ ­åªe.
šc¹a¸a­æå­a¹¿/c¸å¯a¹¿ ¯¸o¨oíº¸®ýåo-
¸aæ¿¸¾¼ ¯å®cep ¯o²¸o ¹oæ¿®o ÿocæe 
ÿoæ¸o¼ oc¹a¸o­®å ÿpå­oªa (0/Off) å 
åµ­æeñe¸åø ­åæ®å åµ poµe¹®å.
M¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¯ ¯å®cepo¯ ̄ o²¸o 
ÿoæ¿µo­a¹¿cø æåò¿ ­ cæºñae, ecæå o¸ 
¸axoªå¹cø ­ åµo¢pa²e¸¸o¯ ¸a påcº¸®e 
pa¢oñe¯ ÿoæo²e¸åå.
�o ­pe¯ø pa¢o¹¾ ̧ å®o¨ªa ̧ eæ¿µø oÿºc®a¹¿ 
pº®º ­ µa¨pºµoñ¸¾¼ c¹­oæ, ªæø 
ÿoª¹aæ®å­a¸åø ÿpoªº®¹o­ cæeªºe¹ 
ÿoæ¿µo­a¹¿cø ¹oæ®a¹eæe¯. Oÿac¸oc¹¿ 
¹pa­¯åpo­a¸åø o¢ oc¹p¾e ªåc®å-
åµ¯eæ¿ñå¹eæå! ©åc®å-åµ¯eæ¿ñå¹eæå 
¯o²¸o ¢pa¹¿ ¹oæ¿®o µa ®paø.
©æø ºc¹a¸o­®å å c¸ø¹åø ºªap¸o¨o ¸o²a 
¯o²¸o ¢pa¹¿cø æåò¿ µa e¨o ®o¸åñec®º÷ 
pºñ®º. Oÿac¸oc¹¿ ¹pa­¯åpo­a¸åø o¢ 
oc¹p¾e æeµ­åø ¸o²a!
He ÿoªÿºc®a¼¹e ªe¹e¼ ¢æåµ®o ® ¢¾¹o­o¯º 
ÿpå¢opº.

³aªa¸¸oe ¯ec¹o cæo¯a

¥på ÿepe¨pºµ®e æo¯ae¹cø ªep²a¹eæ¿ 
ªåc®a ¸a ÿpå­oª¸o¯ ­aæº å ¹e¯ ca¯¾¯ 
µaóåóae¹ ÿpå­oª o¹ ÿo­pe²ªe¸åø. 

³aÿñac¹¿ ¯o²¸o ÿpåo¢pec¹å 
­ cÿeýåaæåµåpo­a¸¸o¯ cep­åc¸o¯ 
ýe¸¹pe.

Ko¯ÿæe®¹¸¾¼ o¢µop

O¹®po¼¹e, ÿo²aæº¼c¹a, c¹pa¸åý¾ 
c påcº¸®a¯å

Påcº¸o® A

a ™oæ®a¹eæ¿

b Kp¾ò®a c µa¨pºµoñ¸¾¯ c¹­oæo¯

c C¯ecå¹eæ¿¸aø ñaòa

d ¥på­oª¸aø ýo®oæ¿¸aø ÿoªc¹a­®a

e šªap¸¾¼ ¸o²

f ©ep²a¹eæ¿ ªåc®o­
g ¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-peµ®a 

(ªæø ¸apeµa¸åø ÿpoªº®¹o­ 
¸a ¹oæc¹¾e/¹o¸®åe æo¯¹å®å)

h ¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-òå¸®o­®a 
(c ¢oæ¿òå¯å/¯aæe¸¿®å¯å 
o¹­epc¹åø¯å)

i ™epoñ¸¾¼ ªåc®

Õ®cÿæºa¹aýåø

” ¥epeª ÿep­¾¯ åcÿoæ¿µo­a¸åe¯ 
ÿpå¸aªæe²¸oc¹å cæeªºe¹ ¹óa¹eæ¿¸o 
ÿoñåc¹å¹¿, ®a® º®aµa¸o ­ paµªeæe 
«Ñåc¹®a å ºxoª».

�a²¸aø å¸íop¯aýåø

M¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¼ ¯å®cep 
¯o²¸o ºc¹a¸o­å¹¿ ¸a ®ºxo¸¸¾¼ 
®o¯¢a¼¸ å ¸aña¹¿ å¯ ÿoæ¿µo-
­a¹¿cø æåò¿ ÿocæe ¹o¨o, ®a® 
o¸ ¢¾æ ÿoæ¸oc¹¿÷ co¢pa¸, å e¨o 
®p¾ò®a ¢¾æa µa®pºñe¸a ¹a®å¯ 
o¢paµo¯, ñ¹o¢¾ ee ­¾c¹ºÿ ªoòeæ 
ªo ºÿopa. ¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å 
ÿpåªep²å­a¼¹e ­¾c¹ºÿ ®p¾ò®å 
¢oæ¿òå¯ ÿaæ¿ýe¯.
¥epeª ¹e¯ ®a® ¸aña¹¿ ÿoæ¿µo-
­a¹¿cø ÿpå­oªo¯ ®ºxo¸¸o¨o ®o¯-
¢a¼¸a ªæø ¯å®cepa, ¸eo¢xoªå¯o 
µa®p¾¹¿ µaóå¹¸o¼ ®p¾ò®o¼ ¸e 
åcÿoæ¿µºe¯¾¼ ­ ªa¸¸¾¼ ¯o¯e¸¹ 
ÿpå­oª ªæø c¯ecå¹eæ¿¸o¼ ñaòå 
(påcº¸o® �3).
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šªap¸¾¼ ¸o²

ªæø pº¢®å, ªo­eªe¸åø ªo ÿ÷peo¢paµ¸o¨o 
coc¹oø¸åø, c¯eòå­a¸åø, åµ¯eæ¿ñe¸åø 
ÿpoªº®¹o­ å ÿpå¨o¹o­æe¸åø coºco­ 
å ®o®¹e¼æe¼.

Påcº¸o® �
” ¥oc¹a­¿¹e c¯ecå¹eæ¿¸º÷ ñaòº 

¸a ýo®oæ¿¸º÷ ÿoªc¹a­®º å ÿo­ep¸å¹e 
ee ÿpo¹å­ ñaco­o¼ c¹peæ®å ªo ºÿopa. 
�¾c¹ºÿ (1.) ªoæ²e¸ µaíå®cåpo­a¹¿cø 
­ ÿaµº (2.) ¸a pºñ®e ¯å®cepa 
(påcº¸o® �4).

” �c¹a­¿¹e ­ ¯å®cep ºªap¸¾¼ ¸o², 
­µø­òåc¿ µa e¨o ®o¸åñec®º÷ pºñ®º.

” ³a¨pºµå¹e ÿpeª¸aµ¸añe¸¸¾e ªæø 
ÿepepa¢o¹®å ÿpoªº®¹¾.

” ³a®po¼¹e ¯å®cep ®p¾ò®o¼ 
(opåe¸¹åpº¼¹ec¿ ÿo ¯ap®åpo­®e) 
å ÿo­opañå­a¼¹e ee ÿpo¹å­ ñaco­o¼ 
c¹peæ®å ªo ¹ex ÿop, ÿo®a ­¾c¹ºÿ 
®p¾ò®å (1.) ¸e ªoc¹å¨¸e¹ ºÿopa. 
�¾c¹ºÿ ®p¾ò®å ªoæ²e¸ µaíå®cåpo-
­a¹¿cø ­ ÿaµº (2.) pºñ®å ¯å®cepa 
(påcº¸o® �7).

” šc¹a¸o­å¹e ¯¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¼ 
¯å®cep ¸a ÿpå­oª, opåe¸¹åpºøc¿ 
ÿo ¯ap®åpo­®e. ¥o­ep¸å¹e ñaòº 
ÿpo¹å­ ñaco­o¼ c¹peæ®å ªo ºÿopa.

” šc¹a¸o­å¹e ÿo­opo¹¸¾¼ ­¾®æ÷ña¹eæ¿ 
¸a ¸eo¢xoªå¯º÷ c®opoc¹¿.

” �o ­pe¯ø pa¢o¹¾ ¯å®cepa ÿpoªº®¹¾ 
¯o²¸o ªo¢a­æø¹¿ ñepeµ µa¨pºµoñ¸¾¼ 
c¹­oæ.

š®aµa¸åe:
�o ­pe¯ø pa¢o¹¾ ¯¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸o¨o 
¯å®cepa å ®o¨ªa o¸ ÿpåcoeªå¸e¸ 
® ®ºxo¸¸o¯º ®o¯¢a¼¸º ®p¾ò®a c ¸e¨o 
¸e c¸å¯ae¹cø.

¥o o®o¸ña¸åå pa¢o¹¾
” �¾®æ÷ñå¹e ºc¹po¼c¹­o c ÿo¯oó¿÷ 

ÿo­opo¹¸o¨o ­¾®æ÷ña¹eæø.
” Åµ­æe®å¹e ­åæ®º åµ poµe¹®å.
” C¸å¯å¹e ¯¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¼ 

¯å®cep c ®ºxo¸¸o¨o ®o¯¢a¼¸a, 
ÿo­ep¸º­ e¨o ÿo ñaco­o¼ c¹peæ®e.

” C¸å¯å¹e c ̄ å®cepa ®p¾ò®º, ÿo­ep¸º­ 
ee ÿo ñaco­o¼ c¹peæ®e.

” Oÿopo²¸å¹e ¯¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¼ 
¯å®cep. ¥på õ¹o¯ ºªap¸¾¼ ¸o² 
¸eo¢xoªå¯o ºªep²å­a¹¿ ­¸º¹på 
¯å®cepa µa ®o¸åñec®º÷ pºñ®º.

” Åµ­æe®å¹e ºªap¸¾¼ ¸o² åµ ¯å®cepa, 
­µø­òåc¿ µa e¨o ®o¸åñec®º÷ pºñ®º.

” ¥o­ep¸º­ c¯ecå¹eæ¿¸º÷ ñaòº 
ÿo ñaco­o¼ c¹peæ®e, c¸å¯å¹e ee 
c ÿpå­oª¸o¼ ýo®oæ¿¸o¼ ÿoªc¹a­®å.

” ¥po­eªå¹e ñåc¹®º ªe¹aæe¼.

¥på¯ep¾ åcÿoæ¿µo­a¸åø ºªap¸o¨o 
¸o²a

Åµ¯eæ¿ñe¸åe ÿpø¸¾x ¹pa­
Ma®c. ®oæåñec¹­o: 30 ¨
C®opoc¹¿ 
ÿepepa¢o¹®å: 4
�pe¯ø ÿepepa¢o¹®å: 20—30 ce®º¸ª
¥på¯eña¸åe: ÿepepa¢o¹®a

ªoæ²¸a ÿpo­o-
ªå¹¿cø ¹oæ¿®o
­ cºxo¼ c¯ecå-
¹eæ¿¸o¼ ñaòe.

Peÿña¹¾¼ æº®, ñec¸o®
Ma®c. ®oæåñec¹­o: 100 ¨
C®opoc¹¿ 
ÿepepa¢o¹®å: 4
�pe¯ø ÿepepa¢o¹®å: 5—7 ce®º¸ª
¥på¯eña¸åe: æº® cæeªºe¹

paµpeµa¹¿
¸a ñe¹­ep¹å¸®å.

Opexå, ¯å¸ªaæ¿

Ma®c. ®oæåñec¹­o: 100 ¨
C®opoc¹¿ 
ÿepepa¢o¹®å: 4
�pe¯ø ÿepepa¢o¹®å: oª¸a-ÿoæ¹op¾

¯å¸º¹¾

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa­¯åpo­a¸åø 

o¢ oc¹p¾e æeµ­åø ¸o²a

©æø ºc¹a¸o­®å å c¸ø¹åø 
ºªap¸o¨o ¸o²a ¯o²¸o ¢pa¹¿cø 
æåò¿ µa e¨o ®o¸åñec®º÷ pºñ®º.
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Møco
Ma®c. ®oæåñec¹­o: 300 ¨
C®opoc¹¿ 
ÿepepa¢o¹®å: 4
�pe¯ø ÿepepa¢o¹®å: 30—60 ce®º¸ª
¥på¯eña¸åe: ºªaæå¹e ®oc¹å,

xpøóå å cºxo²å-
æåø. Hape²¿¹e
¯øco ®pºÿ¸¾¯å
®ºc®a¯å.

¥på¨o¹o­æe¸åe o­oó¸¾x ÿ÷pe, cºÿo­
Ma®c. ®oæåñec¹­o: 375 ¨
C®opoc¹¿ 
ÿepepa¢o¹®å: 4
�pe¯ø ÿepepa¢o¹®å: oª¸a ¯å¸º¹a

Ma¼o¸eµ

2 ø¼ýa
15 ¨ º®cºca
½ ñ. æ. ¨opñåý¾
1 óeÿo¹®a coæå
1 óeÿo¹®a caxapa
300—400 ¨ pac¹å¹eæ¿¸o¨o ¯acæa
�ce å¸¨peªåe¸¹¾ ªoæ²¸¾ å¯e¹¿ 
oªå¸a®o­º÷ ¹e¯ÿepa¹ºpº.
” ¥epe¯eòå­a¼¹e ­ce ®o¯ÿo¸e¸¹¾ 

(®po¯e ¯acæa) ­ ¹eñe¸åe ¸ec®oæ¿®åx 
ce®º¸ª ¸a 3-¼ c®opoc¹å.

” Meªæe¸¸o ­æå­a¼¹e ¯acæo ñepeµ 
­opo¸®º å ÿepe¯eòå­a¼¹e ­ce ªo ¹ex 
ÿop, ÿo®a ¯a¼o¸eµ ¸e õ¯ºæ¿¨åpºe¹cø.

�pe¯ø ÿepepa¢o¹®å: ÿoæ¹op¾ ¯å¸º¹¾

Paµæåñ¸¾e íapòå, ¸añå¸®å, ÿaò¹e¹¾
Ma®c. ®oæåñec¹­o: 300 ¨
C®opoc¹¿ 
ÿepepa¢o¹®å: 4
�pe¯ø ÿepepa¢o¹®å: oª¸a ¯å¸º¹a
¥på¯eña¸åe: µa¨pº²a¼¹e ¯øco

co ­ce¯å ÿpåÿpa-
­a¯å å oc¹aæ¿-
¸¾¯å ®o¯ÿo-
¸e¸¹a¯å.

C¯eòå­a¸åe (ÿpå¨o¹o­æe¸åe 
¯oæoñ¸¾x ®o®¹e¼æe¼, coºco­ 
® ¢æ÷ªa¯, coºco­ ªæø caæa¹a 
å cºÿo­-ÿ÷pe)
Ma®c. ®oæåñec¹­o: 0,5 æ ²åª®oc¹å

375 ¨ ¹­epª¾x
ÿpoªº®¹o­

C®opoc¹¿ 
ÿepepa¢o¹®å: 3—4

©åc®å-åµ¯eæ¿ñå¹eæå

¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-peµ®a — ªæø 
¸apeµa¸åø ÿpoªº®¹o­ ¸a ¹oæc¹¾e/
¹o¸®åe æo¯¹å®å

ªæø ¸apeµa¸åø o­oóe¼ å ípº®¹o­.
¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø 
¸a c®opoc¹å 2—3.

�a²¸aø å¸íop¯aýåø:
¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-peµ®a ¸e ÿpeª¸aµ-
¸añe¸ ªæø ¸apeµa¸åø c¾pa ¹­epª¾x 
cop¹o­, xæe¢a, ¢ºæoñe® å òo®oæaªa. 
�ape¸¾¼ ¸epacc¾ÿña¹¾¼ ®ap¹oíeæ¿ 
¯o²¸o ¸apeµa¹¿ ¸a æo¯¹å®å ¹oæ¿®o 
ÿocæe oxæa²ªe¸åø.

¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-òå¸®o­®a — c ¢oæ¿-
òå¯å/¯aæe¸¿®å¯å o¹­epc¹åø¯å
ªæø ¸a¹åpa¸åø o­oóe¼, ípº®¹o­ å c¾pa 
æ÷¢¾x cop¹o­, ®po¯e ¹­epªo¨o 
(¸aÿpå¯ep, c¾pa ÿap¯eµa¸).

¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø 
¸a 3-¼ åæå 4-¼ c®opoc¹å.

�a²¸aø å¸íop¯aýåø:
¥o­opo¹¸¾¼ ªåc®-òå¸®o­®a ¸e ÿpeª¸aµ-
¸añe¸ ªæø åµ¯eæ¿ñe¸åø opexo­. Mø¨®å¼ 
c¾p ¯o²¸o ¸a¹åpa¹¿ (¸a 4-¼ c®opoc¹å) 
¹oæ¿®o ¸a c¹opo¸e c ®pºÿ¸¾¯å 
o¹­epc¹åø¯å.

™epoñ¸¾¼ ªåc® — ¸a¹åpa¸åe cpeª¸e¼ 
®pºÿ¸oc¹å
ªæø ̧ a¹åpa¸åø ¹­epªo¨o c¾pa (¸aÿpå¯ep, 
c¾pa ÿap¯eµa¸), oxæa²ªe¸¸o¨o 
òo®oæaªa å opexo­.
¥epepa¢o¹®a ÿpoªº®¹o­ ÿpo­oªå¹cø 
¸a 4-¼ c®opoc¹å.

Oÿac¸oc¹¿ ¹pa­¯åpo­a¸åø o¢ 
oc¹p¾e ªåc®å-åµ¯eæ¿ñå¹eæå

Heæ¿µø oÿºc®a¹¿ pº®º ­ µa¨pºµo-
ñ¸¾¼ c¹­oæ, ªæø ÿoª¹aæ®å­a¸åø 
ÿpoªº®¹o­ cæeªºe¹ ÿoæ¿µo-
­a¹¿cø ¹oæ®a¹eæe¯. Hacaª®å 
¯o²¸o µa¯e¸ø¹¿ ¹oæ¿®o ÿocæe 
ÿoæ¸o¼ oc¹a¸o­®å ÿpå­oªa. 
©åc®å-åµ¯eæ¿ñå¹eæå cæeªºe¹ 
ºc¹a¸a­æå­a¹¿ å åµ­æe®a¹¿ 
¹oæ¿®o ­¯ec¹e c ªep²a¹eæe¯ 
ªåc®o­.
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�a²¸aø å¸íop¯aýåø:
™epoñ¸¾¼ ªåc® ¸e ÿpeª¸aµ¸añe¸ ªæø 
¸a¹åpa¸åø ¯ø¨®o¨o c¾pa å c¾pa, 
¸apeµa¸¸o¨o ¸a æo¯¹å®å.

Påcº¸o® C
” ¥oc¹a­¿¹e c¯ecå¹eæ¿¸º÷ ñaòº 

¸a ýo®oæ¿¸º÷ ÿoªc¹a­®º å ÿo­ep¸å¹e 
ee ÿpo¹å­ ñaco­o¼ c¹peæ®å ªo ºÿopa. 
�¾c¹ºÿ (1.) ªoæ²e¸ µaíå®cåpo­a¹¿cø 
­ ÿaµº (2.) ¸a pºñ®e ¯å®cepa 
(påcº¸o® C4).

” šc¹a¸o­å¹e ¸a ªep²a¹eæ¿ ªåc®-peµ®º 
åæå ªåc®-òå¸®o­®º ̧ eo¢xoªå¯o¼ �a¯ 
c¹opo¸o¼ ­­epx. Oc¹opo²¸o ¢epå¹e 
ªåc®å µa ®paø!
š®aµa¸åe:
™epoñ¸¾¼ ªåc® ¯o²¸o åcÿoæ¿µo­a¹¿ 
æåò¿ c oª¸o¼ c¹opo¸¾.

” �c¹a­¿¹e ªep²a¹eæ¿ ªåc®o­. 
¥på õ¹o¯ e¨o cæeªºe¹ ªep²a¹¿ 
µa c¹ºÿåýº (påcº¸o® C6).

” ³a®po¼¹e ¯å®cep ®p¾ò®o¼ 
(opåe¸¹åpº¼¹ec¿ ÿo ¯ap®åpo­®e) 
å ÿo­opañå­a¼¹e ee ÿpo¹å­ ñaco­o¼ 
c¹peæ®å ªo ¹ex ÿop, ÿo®a ­¾c¹ºÿ 
®p¾ò®å (1.) ¸e ªoc¹å¨¸e¹ ºÿopa. 
�¾c¹ºÿ ®p¾ò®å ªoæ²e¸ µaíå®cåpo-
­a¹¿cø ­ ÿaµº (2.) pºñ®å ¯å®cepa 
(påcº¸o® C7).

” šc¹a¸o­å¹e ¯¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¼ 
¯å®cep ¸a ÿpå­oª, opåe¸¹åpºøc¿ 
ÿo ¯ap®åpo­®e. ¥o­ep¸å¹e ñaòº 
ÿpo¹å­ ñaco­o¼ c¹peæ®å ªo ºÿopa.

” šc¹a¸o­å¹e ÿo­opo¹¸¾¼ ­¾®æ÷ña¹eæ¿ 
­ ¸eo¢xoªå¯oe �a¯ ÿoæo²e¸åe: 
ÿepepa¢o¹®º ¯ø¨®åx å xpºÿ®åx 
ÿpoªº®¹o­ ÿå¹a¸åø cæeªºe¹ 
ÿpo­oªå¹¿ ¸a 1-¼ åæå 2-¼ c®opoc¹å, 
­o ­cex ªpº¨åx cæºñaøx ­®æ÷ña¼¹e 
®o¯¢a¼¸ ¸a 3-÷ åæå 4-÷ c®opoc¹¿.

” ¥oæo²å¹e ÿpeª¸aµ¸añe¸¸¾e ªæø 
ÿepepa¢o¹®å ÿpoªº®¹¾ ÿå¹a¸åø 
­ µa¨pºµoñ¸¾¼ c¹­oæ å cæe¨®a 
ÿoª¹aæ®å­a¼¹e åx ¹oæ®a¹eæe¯, cæeªø 
µa ºpo­¸e¯ ¸aÿoæ¸e¸åø ÿpåe¯¸o¼ 
e¯®oc¹å. Ma®c. ªoÿºc¹å¯¾¼ ºpo­e¸¿ 
¸aÿoæ¸e¸åø ¸axoªå¹cø º ¸å²¸e¨o 
®paø c¹ºÿåý¾ ªep²a¹eæø ªåc®o­.

Pe®o¯e¸ªaýåø:
Ñ¹o¢¾ ¹o¸®åe å ªæå¸¸¾e o­oóå 
åµ¯eæ¿ñaæåc¿ pa­¸o¯ep¸o, åx cæeªºe¹ 
c­øµa¹¿ ­ ÿºño®.

š®aµa¸åe:

Ecæå ÿepepa¢a¹¾­ae¯¾e ÿpoªº®¹¾ 
µac¹pøæå ­ ¯¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸o¯ 
¯å®cepe, ¹o ¸eo¢xoªå¯o ­¾®æ÷ñå¹¿ 
®ºxo¸¸¾¼ ®o¯¢a¼¸ å åµ­æeñ¿ ­åæ®º 
åµ poµe¹®å. ¥oªo²ªå¹e, ÿo®a ÿpå­oª 
¸e oc¹a¸o­å¹cø. C¸å¯å¹e ¯¸o¨oíº¸®-
ýåo¸aæ¿¸¾¼ ¯å®cep c ÿpå­oªa, c¸å¯å¹e 
c ¯å®cepa ®p¾ò®º å ÿpoñåc¹å¹e 
µa¨pºµoñ¸¾¼ c¹­oæ.

¥o o®o¸ña¸åå pa¢o¹¾

” �¾®æ÷ñå¹e ºc¹po¼c¹­o c ÿo¯oó¿÷ 
ÿo­opo¹¸o¨o ­¾®æ÷ña¹eæø.

” Åµ­æe®å¹e ­åæ®º åµ poµe¹®å.
” C¸å¯å¹e ¯¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¼ 

¯å®cep c ®ºxo¸¸o¨o ®o¯¢a¼¸a, 
ÿo­ep¸º­ e¨o ÿo ñaco­o¼ c¹peæ®e.

” C¸å¯å¹e c ̄ å®cepa ®p¾ò®º, ÿo­ep¸º­ 
ee ÿo ñaco­o¼ c¹peæ®e.

” Åµ­æe®å¹e ªep²a¹eæ¿ c ºc¹a¸o­æe¸-
¸¾¯ ¸a ¸e¯ ªåc®o¯-åµ¯eæ¿ñå¹eæe¯.

” Oÿopo²¸å¹e ¯¸o¨oíº¸®ýåo¸aæ¿¸¾¼ 
¯å®cep.

” ¥o­ep¸º­ c¯ecå¹eæ¿¸º÷ ñaòº 
ÿo ñaco­o¼ c¹peæ®e, c¸å¯å¹e ee 
c ÿpå­oª¸o¼ ýo®oæ¿¸o¼ ÿoªc¹a­®å.

” ¥po­eªå¹e ñåc¹®º ªe¹aæe¼.

Ñåc¹®a å ºxoª

Oÿac¸oc¹¿ ÿopa²e¸åø 

õæe®¹påñec®å¯ ¹o®o¯!

¥epeª ¸añaæo¯ æ÷¢¾x pa¢o¹ 
ÿo o¢cæº²å­a¸å÷ ¢¾¹o­o¨o 
ÿpå¢opa åµ­æe®a¼¹e ­åæ®º 
åµ poµe¹®å.

Oc¹opo²¸o!

He ÿoæ¿µº¼¹ec¿ a¢paµå­¸¾¯å 
ñåc¹øóå¯å cpeªc¹­a¯å. 
¥o­epx¸oc¹¿ õæe®¹poÿpå¢opa 
¯o²e¹ ¢¾¹¿ ÿo­pe²ªe¸a.
¥på­oª¸aø ýo®oæ¿¸aø ÿoªc¹a­-
®a ¸e ÿpeª¸aµ¸añe¸a ªæø ¯¾¹¿ø 
­ ÿocºªo¯oeñ¸o¼ ¯aòå¸e.
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�ce ªe¹aæå, ®po¯e ÿpå­oª¸o¼ ýo®oæ¿¸o¼ 
ÿoªc¹a­®å, ¯o²¸o ¯¾¹¿ ­ ÿocºªo¯oeñ-
¸o¼ ¯aòå¸e.

¥æac¹¯acco­¾e ªe¹aæå ̧ eæ¿µø µa²å¯a¹¿ 
­ ¯aòå¸e ¯e²ªº ÿocºªo¼, ¹a® ®a® 
¸e åc®æ÷ñe¸a åx ªeíop¯aýåø.

Pacÿoæo²å¹e ºªap¸¾¼ ¸o² ®o¸åñec®å¯ 
o¹­epc¹åe¯ ­¸åµ ¹a®å¯ o¢paµo¯, 
ñ¹o¢¾ ªpº¨åe ªe¹aæå ¸e ¯o¨æå ¢¾¹¿ 
ÿo­pe²ªe¸¾.

¥på­oª¸º÷ ýo®oæ¿¸º÷ ÿoªc¹a­®º 
ÿpo¹på¹e ­æa²¸o¼ ¹pøÿ®o¼. 
¥på ¸eo¢xoªå¯oc¹å ªo¢a­¿¹e ­ ­oªº 
ªæø ÿpo¹åp®å ¸e¯¸o¨o cpeªc¹­a ªæø 
¯¾¹¿ø ÿocºª¾ ­pºñ¸º÷. ³a¹e¯ 
­¾¹på¹e ÿoªc¹a­®º ¸acºxo.

¥pa­o ¸a ­¸ece¸åe åµ¯e¸e¸å¼ 
oc¹a­æøe¯ µa co¢o¼.
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aÉ â~å=å~íìêäáÖîáë=çÖë™=áåÇëÉåÇÉ=~éé~ê~íÉí=
ÖÉååÉã=aÉêÉë=äçâ~äÉ=ÑçêÜ~åÇäÉêK
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hçåëìãÉåíÄÉëí®ããÉäëÉê

f=pîÉêáÖÉ=Ö®ääÉê=~î=bei=~åí~Öå~=
âçåëìãÉåíÄÉëí®ããÉäëÉêK=aÉå=Ñìääëí®åÇáÖ~=
íÉñíÉå=Ñáååë=Üçë=Çáå=Ü~åÇä~êÉK=pé~ê=âîáííçíK
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q~âìì

q®ääÉ=ä~áííÉÉääÉ=çî~í=îçáã~ëë~=ã~~Ü~åíìçà~å=
ãó∏åí®ã®í=í~âììÉÜÇçíKq®óÇÉääáëÉí=
í~âììÉÜÇçí=ë~~í=ãóóåíáäááââÉÉäí®I=àçëí~=çäÉí=
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_lp`eI=ëÉ=ÅçãéêçãÉíÉ=~=êÉé~ê~ê=ç=êÉéçåÉê=ÇÉ=
Ñçêã~=Öê~íìáí~=Çìê~åíÉ=Éä=éÉê∞çÇç=ÇÉ=OQ=ãÉëÉëI=
~=é~êíáê=ÇÉ=ä~=ÑÉÅÜ~=ÇÉ=Åçãéê~=éçê=Éä=ìëì~êáç=
Ñáå~äI=ä~ë=éáÉò~ë=Åìóç=ÇÉÑÉÅíç=ç=Ñ~äí~=ÇÉ=
ÑìåÅáçå~ãáÉåíç=çÄÉÇÉòÅ~=~=Å~ìë~ë=ÇÉ=
Ñ~ÄêáÅ~ÅáµåI=~ë∞=Åçãç=ä~=ã~åç=ÇÉ=çÄê~=
åÉÅÉë~êá~=é~ê~=ëì=êÉé~ê~ÅáµåI=ëáÉãéêÉ=ó=Åì~åÇç=
Éä=~é~ê~íç=ëÉ~=ääÉî~Çç=éçê=Éä=ìëì~êáç=~ä=í~ääÉê=ÇÉä=
pÉêîáÅáç=q¨ÅåáÅç=^ìíçêáò~Çç=éçê=_lp`eK
bå=Éä=Å~ëç=ÇÉ=èìÉ=Éä=ìëì~êáç=ëçäáÅáí~ê~=ä~=îáëáí~=ÇÉä=
q¨ÅåáÅç=^ìíçêáò~Çç=~=ëì=ÇçãáÅáäáç=é~ê~=ä~=
êÉé~ê~Åáµå=ÇÉä=~é~ê~íçI=Éëí~ê�=çÄäáÖ~Çç=Éä=
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éçê=Å~ìë~ë=~àÉå~ë=~=ä~=Ñ~ÄêáÅ~Åáµå=ç=éçê=ìëç=åç=

Ççã¨ëíáÅçK=fÖì~äãÉåíÉ=åç=Éëí�å=~ãé~ê~Ç~ë=éçê=
Éëí~=Ö~ê~åí∞~=ä~ë=~îÉê∞~ë=ç=Ñ~äí~=ÇÉ=
ÑìåÅáçå~ãáÉåíç=éêçÇìÅáÇ~ë=éçê=Å~ìë~ë=åç=
áãéìí~ÄäÉë=~ä=~é~ê~íç=Eã~åÉàç=áå~ÇÉÅì~Çç=ÇÉä=
ãáëãçI=äáãéáÉò~ëI=îçäí~àÉë=É=áåëí~ä~Åáµå=
áåÅçêêÉÅí~F=ç=Ñ~äí~=ÇÉ=ëÉÖìáãáÉåíç=Éå=ä~ë=
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ó ã~åíÉåáãáÉåíç=èìÉ=é~ê~=Å~Ç~=~é~ê~íç=ëÉ=
áåÅäìóÉå=Éå=Éä=ÑçääÉíç=ÇÉ=áåëíêìÅÅáçåÉëK
m~ê~=ä~=ÉÑÉÅíáîáÇ~Ç=ÇÉ=Éëí~=Ö~ê~åí∞~=Éë=
áãéêÉëÅáåÇáÄäÉ=~ÅêÉÇáí~ê=éçê=é~êíÉ=ÇÉä=ìëì~êáç=
ó ~åíÉ=Éä=pÉêîáÅáç=^ìíçêáò~Çç=ÇÉ=_lp`eI=
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éçê=̂ kcbi=E^ëçÅá~Åáµå=k~Åáçå~ä=ÇÉ=c~ÄêáÅ~åíÉë=
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pÉêîáÅáç=^ìíçêáò~Çç=ÇÉ=_lp`eK=bñáà~=ëì=
áÇÉåíáÑáÅ~ÅáµåK
jlabilWI caWI bJkêKW cK=`ljmo^W

éí

d~ê~åíá~

m~ê~=ÉëíÉ=~é~êÉäÜç=îáÖçê~ã=~ë=ÅçåÇá´πÉë=ÇÉ=
Ö~ê~åíá~=éìÄäáÅ~Ç~ë=éÉäç=åçëëç=êÉéêÉëÉåí~åíÉ=
åç=é~∞ëI=Éã=èìÉ=ç=ãÉëãç=Ñçê=~ÇèìáêáÇçK=
l ^ÖÉåíÉ=çåÇÉ=Åçãéêçì=ç=~é~êÉäÜç=éçÇÉê�=
Ç~êJäÜÉ=ã~áë=éçêãÉåçêÉë=ëçÄêÉ=ÉëíÉ=~ëëìåíçK=
m~ê~=~=éêÉëí~´©ç=ÇÉ=èì~äèìÉê=ëÉêîá´ç=Éã=
Ö~ê~åíá~=¨I=åç=Éåí~åíçI=åÉÅÉëë�êá~=
~ ~éêÉëÉåí~´©ç=Çç=ÇçÅìãÉåíç=ÇÉ=Åçãéê~=
Çç ~é~êÉäÜçK
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ÏÑÏÉ ÅÃÃÕÇÓÇÓ
NK Ç åããýçóç ðáñÝ÷åôáé ãéá 

åéêïóéôÝóóåñéò (24) ìÞíåò, áðü ôçí 
çìåñïìçíßá áãïñÜ ôçò óõóêåõÞò ðïõ 
áíáãñÜöåôáé óôç èåùñçìÝíç áðüäåéîç 
áãïñÜò (äåëôßï ëéáíéêÞò ðþëçóçò 
Þ ôéìïëüãéï). Ãéá ôçí ðáñï÷Þ ôçò 
åããýçóçò áðáéôåßôáé ç åðßäåéîç ôçò 
èåùñçìÝíçò áðüäåéîçò áãïñÜò.

OK Ç åôáéñßá, ìÝóá óôá ðéï ðÜíù ÷ñïíéêÜ 
üñéá, óå ðåñßðôùóç ðëçììåëïýò 
ëåéôïõñãßáò ôçò óõóêåõÞò, 
áíáëáìâÜíåé ôçí õðï÷ñÝùóç 
åðáíáöïñÜò óå ïìáëÞ ëåéôïõñãßá êáé 
ôçò áíôéêáôÜóôáóçò êÜèå ôõ÷üí 
åëáôôùìáôéêïý ìÝñïõò, (ðëçí ôùí 
áíáëþóéìùí êáé ôùí åõðáèþí, üðùò ôá 
ãõÜëéíá, ïé ëáìðôÞñåò ê.ëð.) åöüóïí 
áõôÞ ðñïÝñ÷åôáé áðü ôçí êáôáóêåõÞ 
êáé ü÷é áðü ôçí êáêÞ ÷ñçóéìïðïßçóç, 
ôçí ëáíèáóìÝíç åãêáôÜóôáóç, ôçí ìç 
ôÞñçóç ôùí ïäçãéþí ÷ñÞóçò, ôçí 
áêáôÜëëçëç óõíôÞñçóç, ôçí åðÝìâáóç 
ìç åîïõóéïäïôçìÝíùí ðñïóþðùí Þ 
åîùãåíåßò ðáñÜãïíôåò üðùò 
çëåêôñéêÝò áíôéäñÜóåéò ê.ëð. Óôçí 
ðåñßðôùóç ðïõ ç åôáéñßá åéäïðïéçèåß 
ãéá ôçí ðëçììåëÞ ëåéôïõñãßá ìåôÜ ôçí 
ðÜñïäï åîÜìçíïõ áðü ôçí áãïñÜ ôçò, 
èåùñåßôáé üôé ç óõóêåõÞ êáôÜ ôçí 
ðáñÜäïóÞ ôçò óôïí ôåëéêü êáôáíáëùôÞ 
ëåéôïõñãïýóå êáíïíéêÜ êáé üôé ç âëÜâç 
äåí ïöåßëåôáé óå åëáôôùìáôéêüôçôÜ ôçò 
åêôüò áí ï ôåëéêüò êáôáíáëùôÞò 
áðïäåßîåé ôï áíôßèåôï. ÊáôÜ ôç 
äéÜñêåéá ôçò åããýçóçò ðáñÝ÷ïíôáé 
äùñåÜí ôï áíôáëëáêôéêÜ, ç åñãáóßá 
åðéóêåõÞò êáé ç ìåôáöïñÜ ôçò 
óõóêåõÞò (áí áõôü êñéèåß áðáñáßôçôï) 
óôá óõíåñãåßá ôçò åôáéñßáò. 
ÏðáéáäÞðïôå Üëëç áîßùóç 
áðïêëåßåôáé.

PK Ç åããýçóç äåí éó÷ýåé óå ðåñßðôùóç 
ðñáãìáôïðïßçóçò åðéóêåõþí Þ ãåíéêÜ 
ðáñåìâÜóåùí ìç åîïõóéïäïôçìÝíùí 
áðü ôçí åôáéñåßá ðñïóþðùí óôç 
óõóêåõÞ.

QK Ç êÜèå åðéóêåõÞ Þ áíôéêáôÜóôáóç 
åëáôôùìáôéêïý ìÝñïõò äåí ðáñáôåßíåé 
ôï ÷ñüíï ôçò åããýçóçò.

RK ÅîáñôÞìáôá êáé õëéêÜ ðïõ 
áíôéêáèéóôþíôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá ôçò 
åããýçóçò åðéóôñÝöïíôáé óôï 
óõíåñãåßï.

SK Ç åããýçóç ðáýåé íá éó÷ýåé áðü ôç 
óôéãìÞ ðïõ ç êõñéüôçôá ôçò óõóêåõÞò 
ìåôáâéâáóôåß óå ôñßôï ðñüóùðï áðü 
ôïí áãïñáóôÞ.

TK ÁëëáãÞ ôçò óõóêåõÞò ãßíåôáé ìüíï 
óôçí ðåñßðôùóç ðïõ äåí åßíáé äõíáôÞ 
ç åðéäéüñèùóÞ ôçò.

íê

Garanti

Bu cihaz için, yurt dýþýndaki 
temsilciliklerimizin vermiþ olduðu garanti 
þartlarý geçerlidir. Bu hususda daha detaylý 
bilgi almak için, cihazý satýn aldýðýnýz 
satýcýya baþ vurunuz. Garanti süresi 
içerisinde bu garantiden yararlanabilmek 
için, cihazý satýn aldýðýnýzý gösteren fiþi veya 
faturayý göstermeniz þarttýr.
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Gwarancja

Dla urz¹dzenia obowi¹zuj¹ warunki gwarancji 

wydanej przez nasze przedstawicielstwo 

handlowe w kraju zakupu. Dokładne informacje 

otrzymacie Pañstwo w ka¿dej chwili w punkcie 

handlowym, w którym dokonano zakupu 

urz¹dzenia. W celu skorzystania z usług 

gwarancyjnych konieczne jest porzedło¿enie 

dowodu kupna urz¹dzenia. Warunki gwarancji 

Warunki gwarancji regulowane s¹ odpowiednimi 

przepisami Kodeksu cywilnego oraz 

Rozporz¹dzeniem Rady Ministrów z dnia 

30.05.1995 roku "W sprawie szczególnych 

warunków zawierania i wykonywania umów 

rzeczy ruchomych z udziałem konsumentów".

Üì

Garanciális feltételek

A garanciális feltételeket a 117/1991 (IX. 10) 

számú kormányrendelet szabályozza. 72 órán 

belüli meghibásodás esetén a készüléket 

a kereskedelem kicseréli. Ezután 

vevõszolgálatunk gondoskodik az elõírt 

15 napon belüli, kölcsönkészülék biztosítása 

esetén 30 napon belüli javításról. A garanciális 

szolgáltatásokat a vásárlásnál kapott, 

szabályosan kitöltött garanciajeggyel lehet 

igénybevenni, amely minden egyéb garanciális 

feltételt is részletesen ismertet. 

Minõségtanúsítás: A 2/1984. (111.10.) 

BkM-IpM számú rendelete alapján, 

mint forgalmazó tanúsítjuk, hogy a készülék 

a vásárlási tájékoztatóban közölt adatoknak 

megfelel.

ÄÖ

¦apa¸ýåø

³a ¹oµå ºpeª ca ­aæåª¸å ºcæo­åø¹a µa 
¨apa¸ýåø, ®oå¹o ca åµªaªe¸å o¹ ¸aòå¹e 
ÿpeªc¹a­å¹eæc¹­a ­ c½o¹­e¹¸a¹a c¹pa¸a. 
¥oªpo¢¸oc¹å óe �å ªaªe �aòåø 
¹½p¨o­eý, o¹®½ªe¹o c¹e µa®ºÿåæå ºpeªa, 
ÿo ­cø®o ­pe¯e ÿpå µaÿå¹­a¸e ¹o �aòa 
c¹pa¸a. ¥på åµÿoæµ­a¸e ̧ a ̈ apa¸ýåø¹a ̧ a 
ºpeªa e ¸eo¢xoªå¯o ­½­ ­ce®å cæºña¼ ªa 
ÿpeªc¹a­å¹e ¢eæe²®a¹a µa ÿo®ºÿ®a¹a.

êì

šcæo­åø ¨apa¸¹å¼¸o¨o 
o¢cæº²å­a¸åø

¥oæºñå¹¿ åcñepÿ¾­a÷óº÷ å¸íop¯aýå÷ 
o¢ ºcæo­åøx ̈ apa¸¹å¼¸o¨o o¢cæº²å­a¸åø 
�¾ ¯o²e¹e ­ �aòe¯ ¢æå²a¼òe¯ 
a­¹opåµo­a¸¸o¯ cep­åc¸o¯ ýe¸¹pe åæå 
­ cep­åc¸o¯ ýe¸¹pe o¹ ÿpoåµ­oªå¹eæø 
OOO "¡CX ¡¾¹o­aø ™ex¸å®a", a ¹a®²e 
¸a¼¹å ­ íåp¯e¸¸o¯ ̈ apa¸¹å¼¸o¯ ¹aæo¸e, 
­¾ªa­ae¯o¯ ÿpå ÿpoªa²e.

~ê



Kundendienst-Zentren • Central-Service-Depots • Service Aprés-Vente • Servizio Assistenza •  
Centrale Servicestation • Asistencia técnica • Servicevaerkter • Apparatservice • Huolto 

DE Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt  
Kleine Hausgeräte 
Trautskirchener Straße 6 – 8 
90431 Nürnberg 
Reparaturservice*  
(Mo-Fr: 8.00-18.00 h erreichbar):
Tel.: 01801 33 53 03 
mailto:cp-servicecenter@ 
bshg.com 
Ersatzteilbestellung* 
(365 Tage rund um die Uhr 
erreichbar): 
Tel.: 01801 33 53 04 
Fax: 01801 33 53 08 
mailto:spareparts@bshg.com 
*) 3,9 Ct./Min. aus dem Festnetz 
der T-Com, Mobil ggfs. 
abweichend 
www.bosch-hausgeraete.de 

AE United Arab Emirates,  
 الإϣارات العرϴّΑة الϤتّحدة

BSH Home Appliances FZE 
Round About 13,  
Plot Nr MO-0532A 
Jebel Ali Free Zone – Dubai 
Tel.: 04 881 4401 
Fax: 04 881 4805 
www.bosch-household.ae 

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft 
mbH 
Werkskundendienst für 
Hausgeräte 
Quellenstrasse 2 
1100 Wien 

Tel.: 0810 240 260 
innerhalb Österreichs 
zum Regionaltarif 

Tel.: 0810 700 400 
Hotline für Espresso-Geräte 
zum Regionaltarif 

Fax: 01 605 75 51212 
mailto:hausgeraete.ad@bshg.com
www.bosch-hausgeraete.at 

AU Australia 
BSH Home Appliances Pty Ltd. 
57-63 McNaughton Roads 
CLAYTON, Victoria  3168 
Tel.: 1300 368 339 
Fax: 1300 306 818 
valid only in AUS 
mailto:bshau-as@bshg.com 

BA Bosna i Hercegovina, 
Bosnia-Herzegovina 

"HIGH" d.o.o. 
Odobašina 57 
71000 Sarajewo 
Info-Line: 061 100 905 
Fax: 033 213 513 
mailto:delicnanda@hotmail.com 

BE Belgique, België, Belgium
BSH Home Appliances S.A. 
Avenue du Laerbeek 74 
Laarbeeklaan 74 
1090 Bruxelles – Brussel 
Tel.: 070 222 141 
Fax: 024 757 291 
mailto:bru-repairs@bshg.com 
www.electro.bosch.be 

BG  Bulgaria 
EXPO2000-service 
Ks. Ljulin, bl.549/B - patrer 
1359 Sofia 
Tel.: 02 826 0148 
Fax: 02 925 0991 
mailto:service@expo2000.bg 

BH Bahrain, نϳحرΑ 
Khalaifat Est. 
P.O.BOX 5111 
Manama 
Tel.: 703 503 
Fax: 703 883 

BR Brasil, Brazil 
BSH Continental 
Electrodomésticos Ltda. 
Serviços Autorizados de Fábrica
Eletrodomésticos 
Rua Barão Geraldo Rezende, 250 
Jd. Guanabara  
13020-440 Campinas/SP 
Tel.: 0800 704 5446  
Fax: 0193 737 7769 
mailto:HOR-CRM@bshg.com 
www.boscheletrodomesticos. 
com.br 

CH Schweiz, Suisse,  
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG 
Werkskundendienst für 
Hausgeräte 
Fahrweidstrasse 80 
8954 Geroldswil 
www.bosch-hausgeraete.ch 
mailto:ch-info.hausgeraete@ 
bshg.com 

Service Tel.: 0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com 

Ersatzteile Tel.: 0848 880 080 
Ersatzteile Fax: 0848 880 081 
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com 

CY Cyprus, ΚύπȡοȢ 
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str 
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia) 
Tel.: 022 819 550 
Fax: 022 658 128 
mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy 

CZ Česká Republika,   
Czech Republic 

BSH domácí spotřebiče s.r.o. 
Firemní servis domácích 
spotřebičů 
Pekařská 10b 
150 00  Praha 5 
Tel.: 0251 095 546 
Fax: 0251 095 549 
www.bosch-spotrebice.cz 

DK Danmark, Denmark 
Bosch Hvidevareservice 
BSH Hvidevarer A/S 
Telegrafvej 4  
2750 Ballerup 
Tel.: 44 89 89 85 
Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service.dk@ 
BSHG.com 
www.bosch-hvidevarer.com 

EE Eesti, Estonia 
AS Serwest 
Raua 55 
10152 Tallinn 
Tel.: 0627 8733 
Fax: 0627 8739 
mailto:serwest@online.ee 

ES España, Spain 
BSH Electrodomésticos  
España S. A. 
Servicio BSH al Cliente 
Polígono Malpica, Calle D, 
Parcela 96 A 
50016 Zaragoza 
Tel.: 902 245 255 
mailto:CAU-Bosch@bshg.com 
www.bosch-ed.com 

FI Suomi, Finland 
BSH Kodinkoneet Oy 
Sinimäentie 8, PL 66 
02631 Espoo 
Tel.: 0200 84840 
Fax: 0207 510790 
www.bosch-kodinkoneet.com 

FR France 
BSH Electroménager S.A.S. 
SAV Constructeur 
50 Rue Ardoin – BP 47 
93401 Saint-Ouen cedex 

Service Dépannage à Domicile:  
0 825 398 010 (0,15 € TTC/mn) 

Service Consommateurs:  
0 892 698 010 (0,34 € TTC/mn) 

Service Pièces Détachées et 
Accessoires:  
0 892 698 009 ( 0,34 € TTC/mn) 

www.bosch-electromenager.com 



GB Great Britain 
BSH Home Appliances Ltd. 
BSH Appliance Care,  
Service Division 
Grand Union House 
Old Wolverton Road 
Wolverton   
Milton Keynes MK12 5ZR  
www.bshappliancecare.co.uk/ 
bosch 

Service Requests (nationwide) 
Tel.: 08702 413381 
mailto:mks-servicerequest@ 
bshg.com 

Spares, Accessories and Central 
Warehouse 
Tel.: 08705 543210 
mailto:mks-spares@bshg.com 

Customer Liaison 
Fax: 01908 328660 
mailto:mks-customerliaison@ 
bshg.com 

Head office 
Tel.: 08705 222777 
Fax: 01908 328670 

GR Greece, ΕλλάȢ 
BSH Ikiakes Siskeves A. B. E. 
Kentriko Ipokatastima Service 
17 km E.O. Athinon-Lamias & 
Potamou 20 
145 64 Kifisia  

Griechenland – Athen 
Tel.: 2104 277 701  
Fax: 2104 277 669 

Nord-Griechenland – Thessaloniki
Tel.: 2310 479 298  
Fax: 2310 475 574 

Sued-Griechenland – 
Heraklion/Kreta 
Tel.: 2810 325 403  
Fax: 2810 324 585 

Zentral-Griechenland –  
Patras 
Tel.: 2610 330 478  
Fax: 2610 331 832 
mailto:cs_gr_helpdesk@bshg.com
www.bosch-home.gr 

HK Hong Kong, 香港 
BSH Home Appliances Limited 
Unit 1&2B, 7th Floor 
North Block, Skyway House 
3 Sham Mong Road 
Tai Kok Tsui, Kowloon 
Hongkong 
Tel.: 2565 6151 
Fax: 2565 6252 
mailto:service.hk@bshg.com 

HR Hrvatska, Croatia 
Andabaka d.o.o. 
Gunduliceva 10 
21000 Split 
Info-Line: 021 481 403 
Info-Fax: 021 481 402 
mailto:servis@andabaka.hr 

HU Magyarország, Hungary 
BSH Háztartási Készülék 
Kereskedelmi Kft. 
Háztartási gépek márkaszervize 
Királyhágó tér 8-9. 
1126 Budapest 

Hibabejelentés  
Tel.: 01 489 5461   
Fax: 01 201 8786 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu 

Alkatrészrendelés  
Tel.: 01 489 5463   
Fax: 01 201 8786 
mailto:alkatreszrendeles@bsh.hu
www.bosch-haztartasi-gepek.hu 

IE Republic of Ireland 
BSH Home Appliances Ltd. 
BSH Appliance Care,  
Service Division 
Unit F4, Ballymount Drive 
Ballymount Industrial Estate 
Walkinstown 
Dublin 12 
www.bshappliancecare.ie/Bosch

Service Requests,  
Spares and Accessories 
Tel.: 01450 2655 
Fax: 01450 2520   

IL Israel, אלʸʹי 
C/S/B Home Appliance Ltd.  
Uliel Building 
2, Hamelacha St. 
Industrial Park North 
71293  Lod 
Tel.: 08 9777 222 
Fax: 08 9777 245 
mailto:csb-serv@zahav.net.il 

IS Iceland 
Smith & Norland hf. 
Noatuni 4 
105 Reykjavik 
Tel.: 0520 3000 
Fax: 0520 3011 
www.sminor.is 

IT Italia, Italy 
BSH Elettrodomestici S.p.A. 
Via. M. Nizzoli 1 
20147 Milano (MI) 
Tel.: 02 41336 1 
Fax: 02 41336 610 
Numero verde 800 829120 
mailto:mil-assistenza@bshg.com 
www.bosch-elettrodomestici.it 

KZ Kazakhstan, Ԕаɡаԕɫɬаɧ 
Kombitechnozentr Ltd. 
Shewchenko 147B 
480096 Almaty 
Tel.: 03272 689898 
Fax: 03272 682652 

LB Lebanon, نانΒل 
Teheni, Hana & Co. 
Dora Beyrouth 
Jdeideh 114043 
Tel.: 01 255 211 
Fax: 01 257 359 
mailto:Info@Teheni-Hana.com  

LT Lietuva, Lithuania 
Senuku Prekybos Centras LTD. 
Pramonës 6 
3031 Kaunas 
Tel.: 037 362 767 
Fax: 037 304 640 
www.senukai.lt 

LU Luxembourg 
BSH électroménagers S.A. 
20, Rue des Peupliers 
2328 Luxembourg-Hamm 
Tel.: 43843 505 
Fax: 43843 525 
mailto:service-electromenager@ 
bsh.lu  
www.bosch-hausgeraete.lu 

LV Latvija, Latvia 
Latintertehservice 
72 Buluju street, house 2 
1067 Riga 
Tel.: 07 74 42 274 
Fax: 07 74 73 300 
mailto:latinter@latinter.lv 

ME Crna Gora, Montenegro 
Elektronika komerc 
Ulica Slobode 17 
84000 Bijelo polje 
Tel./Fax: 084 432 575 
mailto:elektronikabsh@cg.yu 

MK Macedonia, Makeдoɧɢя 
Vudelgo 
Pero Nakov b.b. 
1000 Skopje 
Tel.: 02 2580 064 
Tel.: 02 2551 099 
mailto:goran@vudelgo.com.mk 

MT Malta 
Oxford House Ltd. 
Notabile Road 
Mriehel BKR 14 
Tel.: 021 442 334 
Fax: 021 488 656 
www.oxfordhouse.com.mt 



 
 

NL Nederlande, Netherlands 
BSH Huishoud-elektro B.V. 
Keienbergweg 97 
1101 GG Amsterdam Zuidoost 

Storingsmelding: 
Tel.: 020 430 3 430 
Fax: 020 430 3 445 

Onderdelenverkoop: 
Tel.: 020 430 3 435 
Fax: 020 430 3 400 
mailto:infoteam.nl@bshg.com 
www.boschservicedienst.nl 

NO Norge, Norway 
BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9 
0661 Oslo 
Tel.: 22 66 06 00 
Fax: 22 66 05 50 

5052 Bergen 
Tel.: 55 59 68 80 
Fax: 55 59 68 90 

7037 Trondheim 
Tel.: 73 95 23 30 
Fax: 73 95 23 40 
mailto:hjemmeservice@bshg.com
www.bosch-hvitevarer.com 

NZ New Zealand 
BSH Home Appliances Ltd. 
New Zealand Branch 
Building C, 39-43 Apollo Drive 
Mairangi Bay, Auckland 1310 
Tel.: 09 478 6158 
Fax: 09 478 2914 
www.bosch.co.nz 

PL Polska, Poland 
BSH Sprzęt Gospodarstwa 
Domowego Sp. z o.o. 
Al. Jerozolimskie 183 
02-222 Warszawa 
Centrala Serwisu  
Tel.: 022 57 27 711 
Fax: 022 57 27 709 
mailto:Serwis.Fabryczny@ 
bshg.com 
www.bosch-agd.pl 

PT Portugal 
BSHP Electrodomésticos, Lda. 
Rua Alto do Montijo, nº 15 
2790-012 Carnaxide 
Tel.: 21 4250 700 
Fax: 21 4250 701 
mailto:careline.portugal@ 
bshg.com 
www.electrodomesticos.bosch.pt

RO România, Romania 
BSH Electrocasnice srl 
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
nr.17-21,sect.1 
13682 Bucuresti 
Tel.: 021 203 9748 
Fax: 021 203 9731  
mailto:service.romania@ 
bshg.com 

RU Russia, Рɨɫɫɢя  
OOO "БɋХ Быɬɨвая ɬɟɯɧɢɤа" 
ɋɟɪвɢɫ ɨɬ ɩɪɨɢɡвɨɞɢɬɟɥя  
Маɥая Каɥɭɠɫɤая 19  
119071 Мɨɫɤва 
ɬɟɥ.: 495 737 2961 
ɮаɤɫ: 495 737 2982 
mailto:mok-kdhl@bshg.com 
www.bsh-service.ru 

SE Sverige, Sweden 
BSH Hushållsapparater AB 
Röntgenvägen 1 
Solna 
Tel.: 087 34 13 10 
Fax: 087 34 13 21 

41104 Göteborg 
Tel.: 031 63 69 90 
Fax: 031 15 48 20 

21376 Malmö 
Tel.: 040 22 78 80 
Fax: 040 22 43 53 
www.bosch-hushall.com 

SG Singapore, 星加坡 
BSH Home Appliances (SEA) 
Pte. Ltd. 
38C-38D Jalan Pemimpin 
577180 Singapore 
Tel.: 6350 5000 
Fax: 6350 5050 
mailto:bshsgp.service@bshg.com

SI Slovenija, Slovenia 
BSH Hišni aparati,d.o.o. 
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana 
Tel.: 01 583 08 87 
Fax: 01 583 08 89 
mailto:informacije.servis@ 
bshg.com 
www.bsh-hisni-aparati.si 

SK Slovensko, Slovakia 
Technoservis Bratislava 
Trhová 38 
84108 Bratislava – Doubravka 
Tel./Fax: 02 6446 3643 
www.bosch-spotrebice.sk 

TR Türkiye, Turkey 
BSH Ev Aletleri Sanayi ve  
Ticaret A. S. 
Cakmak Mahallesi,  
Balkan Caddesi No: 51 
34770 Ümraniye, Istanbul 
Tel.: 0 216 528 9000 
Fax: 0 216 528 9188 
mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.boschevaletleri.com 

TW Taiwan, 台湾 
Achelis Taiwan Co., Ltd.  
4th Fl., No.112 
Chung Hsiao E. Road, Sec. 1 
Taipei 
Tel.: 02 5556 2556 
Fax: 02 5556 1235 
www.boschappliance.com.tw 

UA Ukraine, Укɪаїɧа 
Кɢɟв 
ɋɉ "Ɍɪаɧɫ-ɋɟɪвɢɫ" 
ɬɟɥ.: 044 568 51 50 

ɈɈɈ "Дɨɣчэɥɟɤɬɪɨɫɟɪвɢɫ" 
ɬɟɥ.: 044 467 80 46 

ɈɈɈ "Ɍɪɢ Ɉ ɋɟɪвɢɫ" 
ɬɟɥ.: 044 565 93 99 
www.bosch-pt.com.ua 

XK Kosovo 
NTP GAMA 
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj 
Tel.: 038 502 448  
Fax: 029 021 434 
mailto:gama_mb@yahoo.com 

XS Srbija, Serbia 
SZR "SPECIJALELEKTRO" 
Bulevar Milutina Milankovića 34. 
11070 Novi Beograd 
Tel.: 011 2147 110 
Tel.: 011 2139 552 
Fax: 011 2139 689 
mailto:spec.el@eunet.yu 

ZA South Africa 
BSH Home Appliances (Pty) Ltd.  
15 th Rd., Randjespark 
Private Bag X36, Randjespark 
1685 Midrand – Johannesburg 
Tel.: 086 002 6724  
Fax: 011 265 7852 
mailto:service@bsh.co.za 
www.boschappliances.co.za  
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